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.> . M£moire du P. Arnaiz. 
' 

" . La actual ciudad de Choan-cliiu Jhf '). 
' . 

. Se encuentra ti los 24° 54' latitud N., y a los 118° 35' longitud 

oriental del meridiano de Greenwich. Esta situada en una fertil 

planicie a la izquierda de un rio llamado I?ion-k7eoe £t l , y a 

unos siete kilometres antes de su desembocadura. Fue fundada el 

ano 1° del periodo Kieu-si 1\. jjj! de la dinastia Tang m (ano 

700 de J.-O.) para ser capital de prefectura 2) daudola el nombre 

de Despues fue recibiendo sucesivamente 

los nombres siguientes: Claoa?i-claic.c en 711; CA!6)??-yMa?!-?Mn 

lm eu 742; otra vez Cleoan-cl?iu en 758; Claieng-guan-kun 

en 949; Pieng-7aai-kicre en 964; Cltoan-cliizc-lo 

en 1293. En 1294 fue esta ciudad constituida capital 

1) Escribimos los nombres de las poblaciones tal como se pronuncian en la localidad 

reshectiva, poniendo tambien las letras chinas para evitar confusion. Asi Choa71-chiu unoa 
escriben Chin-cheu 6 Chin-chow y otros TeJ?aier-tcheou, etc. 

2) Conviene tener en cuenta la 6poca de la fundacidn de la ciudad, pues es distinta 
de la tundacion de la prefectura, la cual estuvo antes en la actual villa de Lam-oa 

(Nan-an) Wi 
Para la coocordancia de los periodos chinos con la era cristiana nos servimos de la 

obra Sjycchro?tismes clinois del P. Tchang S. J. 

=J. 

- 

... 
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de la provincia de Fu-kien JiI 1) hasta 1297, en cuya 6poca 

se establecio la capital en Fu-cheu Mas el ano siguiente 

se establecio de nuevo dicha capital en Choan-chiu con el nombre 

de Pieng-hâi 2p . En 1299 se devolvió 1a capital de provincia 

a Fu-cheu, y 6 Choan-chiu se le di6 el nombre de Choan-lieng- fii 

3). Al comenzar la dinastia Ming que fue en 1368, - w- 4,T 

se Ilamo definitivamente Choan-chiu-fÚ Jfl§ . _ 

Toda la ciudad est6 rodeada de una muralla de piedra construida 

probablemente 6 mediados del siglo 10° por el prefecto Liu Chong- . 

hao segun indica la cronica. Su extension fu6 primera- 

mente de 20 li 11! (unos 11 kilómetros), y su altura era de 18 pie, 

(5,4 metros) con siete puertas. Despues de construida la muralla la 

rodearon con arboles llamados chhi-thong ?? iipi y de ahi vino a 

llamarse Choan-chiu la ciudad de Chhi-thong, y tambien Sui-thong 

Q El ultimo ano de la dinastia Ta)?q (906) se construyo 

otra muralla interior llamada de unos dos kilometres 

de circuito con cuatro puertas. Esta muralla esta hoy completamente 

destruida, y no quedan de ella mAs que las cuatro puertas, las 

')7C 

2) Aqui seguimos lo consignado en la er6nica general de. Fu-kien. Segun la de 

Choan-chiu, esta ciudad dejo de ser capital de provincia en 1296. r:-.::., 

3) El a110 18 del periodo Chi-cheng f.6 Choan-chiii por tercera 
vez capital de provincia. La er6nica general de Fu-kien no dice nada, pero en la lista de 
los gobernadores generales que residieron en Choan-chiu se ye que el ultimo es de este periodo. 

.," 
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cuales estan situadas en las cuatro calles que parten del centro de 

la ciudad. En 1352 se exteDdi6 la muralla por la parte del sur, 

uniendol.a con otra que se habia construido cerca del rio en 1230; 

resultando un circuito de 30 li flfl (16 kilometros), y toda ella se 

elevo hasta 21 pies (6 metros). A paso regular se puede andar en 

2h y 20m. Al principiar la dinastia Yuen (1280) se hizo un cauce 

bastante profundo que rodeaba casi todo el exterior de la muralla, 

y entonces se debieron cortar los arboles chhi-thong. 
- 

Casi toda la poblacion esta dentro de la muralla, desde cuyo 

centro, llamado Sip-yu-k-e + ?? (calle de la d6cima letra), 

parten cuatro calles bastante rectas y estrechas al principio, aunque 

poco a poco se van ensanchando y mudando de direccion, yendo A 

parar i las puertas de los cuatro puntos cardinales. De la calle del 

sur parten otras dos calles que tambien van A parar A otras dos 

puertas. La actividad del comercio y el nucleo de la poblacion se 

eticuentran en estas seis calles, principalmente en la del sur, llegando 

en esta fuera de la muralla hasta el rio, por ser el lugar donde 

anclan los barcos. Fuera de estas calles y algunas contiguas A la 

del sur apenas si se ven mas que ruinas de antiguas casas sola- 

riegas, grupos de miserables viviendas, varios fanos y pagodas rodea- 

dos de Arboles; habiendo dentro de la muralla muchos espacios 

destinados para huertas, sementeras y plantios de arboles frutales. 

Del aspecto pues que presenta Choan-chiu se deduce claramente que 

en otra 4poca fue una ciudad rica y populosa. Estuvo en su mayor 

esplendor durante las dinastias Sun £ y Ming 

sea desde mediados del siglo 10° hasta la mitad del 17°; comen- 

zando su decadencia en la presente dinastia. No obstante, Choan- 

chiu aun es hoy en dia una ciudad bastante populosa, pues tal vez 

encierre dentro de su recinto 200.000 almas. ;. ' " 

: : ; .. :_ ..' , I... ... , . , ...,: ;...::.." ... : 
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' 

- . La cilebre Zaiton. _ . 

Ca8i todos los autores que han hablado de Zaiton convienen en 

que era una ciudad no rnuy distante del actual puerto de Amoy ; 

mas unos dicen que es Choan-chiu fH ' otros que 

Chiang-chiu (Changchow) otros que Hái-tièng ft 

Por de pronto veamos i cual de estas tres poblaciones se pueden 

aplicar las referencias de las antiguas relaciones acerca de Zaiton. 

Andres de Perusa obispo catolico de Zaiton dice : « Est quaedam 

magna civitas juxta mare oceanum, quae vocatur lingua persica 

Zayton » .. ' . 1 

Juan de Marignoli tambien dice: « Fuimus autem in Cambalec 

(Peking) annis quasi tribus; inde per Manzi (China meridional) 

iter nostrum direximus. Est etiam Zayton portus maris mirabilis, 

civitas nobis incredibilis, etc. p ... 

Sobre la ciudad y puerto de Zaiton dice asi Ibn Batuta: «The 

first city that I reached after crossing the sea was Zaitun. It is a 

great city, superb indeed; and in it they make damasks of velvet 

as well as those of satin (kimkha and atlas), which are called from 

the name of the city zaitúníah; they are superior to the stuffs of 

KhansA and Khánbálik. The harbour of Zaitun is one of the greatest 

in the world. I am wrong; it is the greatest. I have seen there 

about a hundred first-class junks together; as for small ones, they 

were past counting. The harbour of Zaitun is formed by an estuary 

which runs inland from sea until it joins the Great River 

Segun estos testimonios tenemos que Zaiton era un puerto de 

mar un poco separado de la costa. De Chiang-chiu por 

mas que esta junto A un rio, no se puede decir que es puerto de 

mar, pues dista de la costa uuos 20 kilometros y solamente las grandes 

mareas pueden llegar hasta el puente del rio. Por este capitulo, 

pues, resulta que Chiang-chiu no puede ser Zaitoll. 
' ' 
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es verdad que esta junto al mar, pero de ningun modo 

pudo ser Zaiton, porque solamente A principios del siglo 16° comenzo 

6 figurar como centro de comercio, y su fundacion como subpre- 

fectura data del ano 1° de Long-khing j§ U05 (1567) de la dinastia 

Ming; y antes de esta 6poca no habia habido alli ningun manda- 

rinato, siendo asi que Zaiton fu4 por algun tiempo capital de pro- 

vincia i ultimos del siglo 13°, segun el testimonio de Rashid uddin, 

aducido por Mr. Phillips. , , .... 

Veamos ahora si la actual Choan-chiu pudo ser la 

antigua Zaiton. Por de pronto ya tenemos que Choan-chiu esta bastante 

cerca del mar, pues no dista de 61 mas que siete kilometros, segun 

hemos dicho.') Los grandes barcos de vela y los vapores de dos 

metros de calado pueden llegar hasta sus muros cuando sube la 

marea. Antiguamente debio ser este puerto mas profundo y mucho 

mas ancho, pero hoy en dia esta bastante cegado, ya por los 

dep6sitos de aluvion, ya porque en esta parte sur de Fu-kien el 

mar se va retirando notablemente. 

Es sabido que los Arabes sostuvieron un activo comercio con 

Zaiton antes y despues del siglo 13° ; y, como fervorosos musulma- 

nes, procurarian extender su religion y edificarian allf alguna mezquita, 

como hacian en otras partes. Si pues en Choan-chiu hay algun resto 

de la religion de Mahoma, le podemos considerar como una prueba 

de que esta ciudad puede ser la antigua Zaiton. En efecto; si bien 

en Choan-chiu quedan ya pocos adeptos del Coran, todavia se con- 

servan las ruinas de una mezquita de principios del siglo 11° que 

r 'j' · < :;j -1 - "..., . ' ;i : ! *11 q f , ' 

1) Antignamente se fundaban las grandes poblaciones maritimas bastante separadas de 
la costa, para no estar tan expucstas a las invasiones de los piratas. Por esta razon reunia 
Choan-chiu excelentes condiciones para el comercio maritimo, pues era facil hacer frente 6 
los piratas i la entrada del puerto. Y aun a pesar de estar esta ciudad bastante fortificada, 
distaba del rio mas de un kil6metro hasta 1352, en cuya 6poca se ensancho y reforzo la 

muralla, segun hemos dicho. Asi se explica por que durante la edad media no se utilizaron 
tros puertos naturales, como 61 de Amoy y otros que actualmente sostienen un activo comercio. 
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superaba en magnificencia i la de Ccrnt6n, Ha??-chiu fH y otras 

de la misma 4poca. De ella daremos cuenta detallada mas adelante. 

En cambio en Chiany-chiu no hay el menor indicio que indique la 

estancia de los arabes en esta ciudad durante la edad media. ' 

.. En cuanto A la etimologia de Zaiton, cualquiera de los nombres 

Chhi-thong Sui-thong fpl con los que ha sido desig- 

nada Choan-chiu, segun hemos dicho, puede haber servido A los 

arabes para llamarla Zaiton. Pues al decir Andres de Perusa qua 

en lengua p6rsica se llamaba Zaiton, da A entender que los chinos 

designaban a la ciudad con otro nombre. Cual era este nombre 

vulgar no es posible precisarlo; pues por mas que sabemos el nombre 

oficial de Choan-chiu en aquella 6poca, como se mud6 anteriormente 

con tanta frecuencia, no es facil que el pueblo se acomodase i tan 

subitas mudanzas, sino que conservaria el nombre que se habia 

hecho mas vulgar. 

El Hermano Odorico dice hablando de Zaiton, que habia en 

esta ciudad muchos monasterios de idolatras, uno de los cuales, 

visitado por 61 mismo, contenia hasta 3.000 monges (bonzos). 

Indudablemente que este bonzorio no podia ser otro que el Sien- 

thien-si ? ? ? de Choan-chiu, pues tenia en aquella 4poca 

tantas sementeras de arroz, que reunidas en un solo lote formarian 

un cuadrado de mAs de cinco kilometres de lado, y por lo tanto 

bastaban para mantener A tres mil hombres. 
"' ' 

' 
Examinemos tambien el texto de Marco Polo que dice: «Et 

-8?ichiez que pres de ceste cite de Zaiton a une autre cite qui a 

nom Tiunguy, Ih oii 1'en fait moult d'escuelles et de pourcelaines 

qui sont moult belles, et en y a 1'en moult bon marche. En efecto ; i 

a unos 75 kilometres al N 0. de Choan-chiu hay una poblaci6n 

llamada Tiek-hoe 1m 1t (pronunciacion local), la cual fu6 consti- 

tuida villa el ano 3° de Chang-hin fi fl (932). En esta villa se 

fabrica una loza blanca muy fina que exportan A Choan-chiu, Hin- 
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hoa y otros puntos. Si bien es verdad que se v6 poca semejanza 

entre los nombres Tiunguy y Tiek-hoe (aunque hay alguna), es pro- 

bable que Marco Polo pronunciase las letras tj it segun el uso 

de la lengua 6 dialecto chino que 61 hablaba de ordinario; y asi 

se explica la diferencia de los sonidos. En cuanto a la distancia de 

Tiek-hoe i Choan-chiu, aunque no es tan pequena considerada en 

si misma, si que lo es respecte de Peking y Yang-cheu (que es 

donde ordinariamente moraba Marco Polo), y aun de Fu-cheu y 

Chiang-chiu. Y no habiendo en esta parte sur de Fu-kien otra loca- 

lidad donde se fabrique loza tan fina como la de Tiek-hoe, es forzoso 

concluir que a esta y no i otra poblaci6n se refiere Marco Polo. 

Por ultimo, hacia 1086 se establecio en Choan-chiu una aduana 

especial para los barcos extranjeros, 1) de lo cual se deduce que 

ya en el siglo 11° era esta ciudad un emporio del comercio extranjero. 

En 1150 se hace resaltar la importancia de dicha aduana por un 

decreto imperial, recomendando al jefe de ella que cumpla fielmente 

con su cargo para que no cese el comercio con el exterior. Despues 

que Choan-chiu fu6 designada para ser capital de provincia se 

nombraron dos comisionados para dicha aduana con otros cinco 

oficiales subalternos. La er6nica general de M-M hace rnenci.on 

de tres aduanas que habia en China d principios del siglo 14° para 

las mercancias extranjeras, y estaban en Choan-chiu 1,?, Cant4n 

. ;ii' d :":. 

.. 

- 
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11 g y Khin-yuen m (la actual lVing-po 1) Por 

donde resulta que Choan-ch£u era tal vez el principal de los tres 

puertos de China en la edad media para el comercio exterior. ' 

"'" Consideradas pues en conjunto todas estas razones es facil con- 

vencerse de que la actual Choan-chiu es realmente la antigua Zaiton. 
: s" ,, ;, ,.= ,:: . - ; , ., . . ;.' 

!<- Respuesta a los argumentos de Mr. C. Phillips. 
' 

,;' , 

" 
Mr. Phillips (Journ. China Br. R. As. Soc. 1888, p. 23-29) 

:aduce tales argumentos en favor de Chiang-chiu # (Changchow) 

para probar que esta ciudad es la antigua Zaiton, que ha conseguido 

hacer variar la opinion de varios sinologos sobre este punto. Creemos 

pues necesario deshacer uno por uno sus argumentos, haciendo ver 

.que estan fundados en falsos supuestos. w : \." ' >. 

Primeramente pretende probar Mr. Phillips que Chiang-chiu fue 

capital de provincia en tiempo de la dinastia Mongol (pues Zaiton 

fue capital de en aquella 6poca), apoyandose en un texto 

que trae el autor del compendio de la Historia de Fu-kien, segun 

.el cual fu6 Chiang-chiu capital de Fu-kien por algun tiempo durante 

el periodo .. . 
,: , ' ....... _, ._ w 

,,'J. ' 1. -. 

' , 
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Durante la dinastia Yuen se mudaba con frecuencia de un lugar 

i otro la capital de provincia, pero en ninguno de los diversos 

pasajes de la cronica general de Fu-kien en que se trata de esto 

consta que haya estado dicha capital en Chiang-chiu Mas 

para salir de dudas hemos consultado la cronica de Chiang-chius 

pues tratandose de un hecho tan notable no podia menos de hacer 

mencion de 41, como hace la de Choan-chiu, pero antes bien dice 

expresamente que, por mas que durante la dinastra Yuen hubo 

una autoridad que gobernaba todo el Min (Fu-kien), no residió en 

Chiang-chiu. 1) Es evidente, pues, que el autor citado por Mr. Phil- 

lips trabuc6 los nombres de las ciudades, y por lo tanto permanece 

en pie «the statement made in the Encyclopsedia Britannica, that 

Changchow (Chiang-chiu) had never been the capital of Fu-kien». 

Mr. Phillips, en su afan de hacer resaltar la importancia de 

Chiang-chiu, dice: « W hen Changchow (Chiang-chiu) was retaken 

from the Mongols by the generals of the coming ,Ving dynasty t 

the chief authority of the city bore the title of departamental 

governor of Fu-kien and Kiangsi,» » Aqui no cita texto chino, asi 

es que no sabemos de donde lo toma; pero tanto la cronica de 

Fu-kien como la de f:hiang-chiu no indican que dicha autoridad 

tuviese tan extensa jurisdiccion. Lo que hay es, que al principio 

de la dinastia  se instituyeron los intendentes de circuito para 

la vigilancia de tierra y mar, y de estos se pusieron dos en la 

prefectura de Chiang-chiu. 
- w 

.- El ano 6° del periodo Cheng-hoa ? ? se estableci6 en Chian,q- 

chiu un intendente de mayor categoria, pues su jurisdiccion se ex- 

tendia ademas i Ting-chizc A otras dos prefecturas, Chao- 

chiu fwj Kan-chiu pertenecientes A las dos provincias 
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limitrofes de Cantorz ? ? y Kiang-si 6 fin de perseguir 

a los muchos ladrones que merodeaban en los confines de las tres 

provincias. 1) 

Tambien quiere Mr. Phillips que Chiang-chiu sea un puerto 

visitado por los extranjeros en tiempo de los Mongoles, y para 

probarlo trae un texto chino que ha,bla de la buena fama que se . 

habia conquistado Lo-lian,q entre los extranjeros. De esto no se 

sigue que en Chiang-chiu hubiese una aduana para las mercancias 

extranjeras, como la hubo en Choan-chiu, segun hemos dicho ; pues 

muy bien pudo suceder que Lo-liang, antes de ser prefecto de Chiang- 

chiu, hubiese estado al servicio de tal aduana en , 

' 
Prosigue Mr. Phillips diciendo que siente no haber obtenido 

el libro llamado Iflaai-yuen-$u-chih (anales del templo 

Khai-yuen), en el cual se contiene la historia de los templos de 

Chiang-chiu (Chang-chow). Aqui se ve que Mr. Phillips no estuvo 

en Claiang-chiu ni en Clwan-ohiu, y confunde lastimosamente lo 

relativo a estas ciudades, pues el templo Khai-yuen no esta en 

Chiana-claiu sino en Clioaii-chiu y por cierto que 

es el mas notable de esta ciudad, por tener dos altas torres de 

piedra, obra monumental del siglo 12°. Y en esta ciudad (no en 

Chiang-chiu) se han encontrado antiguos restos del cristianismo, como 

cruces talladas en piedra. El pasaje de 'la Historia de las misiones 

dominicanas que trae Mr. Phillips para probar que estos descubri- 

mientos tuvieron lugar en Chiang-chiu, esti mal citado; y tambien . 

hemos observado que en dicha Historia se han trabucado algunas 

veces los nombres de Choan-chiu (Cltincheu) y Chiang-chiu. Mas para 

' . 
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que se vea que la cruz encontrada po'r el P. Ricci fu6 en Choan- 

chiac y no en Chiang-chiu, vamos i citar un texto de la Historia de 

Monsenor Gentili'), el cual, despues de hablar de una cruz de 

hierro encontrada en la provincia de Kiang-si, dice asi : cUn altra 

croce fu scoperta nel secolo ottavo, mentre se edificavano le mura 

di Chuen-cheu (Cizcen-cieu) nella provincia de Fo-kien, croce che fu 

poi attacata al muro verso oriente all' altezza di sei piedi da terra ed 

era tenuta in somma venerazione da quegli abitanti. Lo stesso P. 

Vittorio Ricci dice d'essergli toccata la bella sorte di collocare nella 

sua chiesa una bellissima croce scolpita su pietra, trovata dai 

pagani di quella stessa citth in un monte vicino detto Say-sau ; non 

,si pote precisare pero 1'epoca in cui fu ::., .:...- 

Aun hay mas todavia. Hace unos cuatro anos el actual misionero 

de Choan-chiu, R. P. Fr. Serafin Moya, encontro en una pagoda de 

la localidad una cruz tallada en piedra, y es parecida i dos de las 

tres que menciona el R. P. Manual Diaz S. J., encontradas en 

Choan-chiu, diferenciandose de aquellas en que esta tiene esculpido 

un angel. El 31 de Octubre de este ano 1910 saqu4 una fotografia 

de ella. 

Respecto de los productos de porcelana de Chiang-chiu, son una 

cosa muy ordinaria y no se pueden comparar con los de Tiek-hoe 

Hace seis anos tuve ocasion de pasar por el lugar donde 

esta la alfareria de que habla Mr. Phillips, la cual se encuentra 

como A tres kilometros al sur de la antigua villa de Lam-sin 

{Nan-sheng junto al camino de Chiu ?ho (Chang-phu"-hien 

1m y puedo asegurar que es de muy poca importancia. 

Tanto es asi que solamente hay alli unos cuantos tugurios que 

sirven de morada temporal a los alfareros; y en aquella temporada 

estaban suspendidos todos los trabajos. 

1) Memorie di un missionario domenicano nella Cina. Roma, 1887. 
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... En cuanto A la industria de la seda no negamos que antigua- 

mente haya estado bastante desarrollada en Chiang-chiu, pero de 

esto no se puede deducir que no lo haya estado tambien en Choan- 

chiu. Y si nos fijamos en lo que dicen las cronicas sacaremos que 

en ambas prefecturas se fabrican telas de seda. ,... 

i Es sabido que para la industria de la seda es indispensable el 

cultivo de la morera (morus alba). He observado que en el territorio 

de las dos prefecturas se desarrolla perfectamente dicho Arbol, y que 

en Chiang-chin hay mas que en Choan-chiu. Hablando sobre esto 

con un chino me dijo que algunos anos despues de la revolucion de los 

Thai phing ? 2Ji (1864-65) fu4 a 
" 

Chiang-chiu un prefecto muy 

entusiasta de la industria de la seda. Al ver pues que el territorio 

de Chiang-chiu era muy A prop6sito para el efecto, indujo A los 

labradores y comerciantes i dedicarse A tal industria. Comenzaron 

pues con ahinco 6 plantar las moreras y d criar los gusanos de 

seda; mas despues que se fu6 aquel celoso prefecto, poco A poco 

fueron abandonando dicha industria, y asi cuando escribia Mr. Phil- 

lips sobre el particular ya no quedaban mas que algunos rastros 

de ella. - 

. Con lo expuesto creemos que estan suficientemente rebatidos los 

argumentos de Mr. Phillips, mas para que no quede la menor duda 

de que Chiang-chiu fN no puede ser Zaiton vamos a decir . 

algo sobre su fundacion y su desarrollo hasta el presente. .. 

' . 
Chiang-chiu fu4 fundada el ano 1° de Hín-yuen A 7G (de 

J.-C. 784) para ser cabeza de prefectura, la cual ya se habia esta- 
' ' 

blecido en 686 en la actual villa de Un-sio % tiempo de 

la dinastia Sun (despues de 960) fue cercada con una muralla de 

tierra, cuyo circuito era de cuatro li (poco mas de dos ki16nietros). 

, En 1013 se hizo otra muralla de tierra y estacada, dandola un 

circuito de 15 li (8 kilometros). Despues se fu6 poco A poco cayendo, 

y en 1211 se comenzo á hacer de piedra, terminandose en 1230. 
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Su circuito era de 13 li (7,5 kil6metros); 17 pies la altura, y se 

hicieron en ella cuatro puertas. En 1249 se puso el empedrado 

de las cuatro calles principales. En 1655, imperando ya la actual 

dinastia, una gran cuadrilla de piratas llego hasta la ciudad y 

destruyo toda la muralla. Esta se reedific6 en el ano siguiente, 

pero su circuito quedo reducido a 11 li (unos 6 kil6metros). Esta 

es la actual muralla de Chiang-chiu, y se puede andar en lh 20m. 

A juzgar pues por ella, nunca ha llegado A tener dicha ciudad 

tanta importancia como nO' 

El puerto de escala de Chiang-chiu para su comercio con Amoy 

es el importante mercado de Chioh-bE distante de Chiang- 

chiu 16 kil6metros; A cuyo punto llegan los grandes barcos de vela 

y pequenos vapores de Amoy. El desarrollo de Ohióh-bé, que hoy 

en dia es 1a segunda poblacion de Chiang-chiu, comenzó hacia la 

mitad del siglo 17°, y desde entonces, 6 poco antes se desarrollo 

tambien Chia7ag-chiu (es decir : cuando comenzaba 'la decadencia de 

Choan-chiu), llegando A su apogea A mediados del siglo 190, en cuya 

4poca (1864) se apoderaron de la ciudad los Thai-phinq 3' , y 

destruyeron todo lo mas importante de ella. Poco A poco se ha ido 

reponiendo de aquel contratiempo, pero todavia hay muchas ruinas 

y espacios vacios dentro de la muralla, y su poblacion actual sera 

. poco mas que la mitad de Ohoan-chiu. , 

. A tres kilometros al este de Chi6h-be 7i esta la villa de 

que algun<1S, como Mr. Phillips, Bowra y Pitcher, 

quieren que sea el puerto de Zaiton. Por lo tanto no estara demas 

decir algo sobre esta villa. 
' 

: Antiguamente se llamaba Gueh-kaii.,q que quiere decir 

Canal de la luna. Parece que en tiempo de la dinastia Ming se 
' 

habia formado alli un centro de comercio, y durante el periodo 

Chen-ti (1506-1522) se prohibió 6 nobles y plebeyos la exportación 

de las mercancias por mar, 6 causa de los piratas extranjeros. En 
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1530 se establecio en mercado situado en la costa 

opuesta, la residencia de un mandarin militar; mas parece que los 

comerciantes de este territorio no se contentaban con esto, sino que 

deseaban se estableciese una subprefectura en el mismo Gueh-kang ; 

lo cual no consiguieron hasta el ano primero de Long-khing 

y desde entonces data la actual villa de Ilai-tieng. Ya en 

1557 se habia construido una muralla de tierra, la cual fu6 susti- 

tuida en 1572 por otra de piedra dandola la forma de un ocho 8. 

Sll circuito es de tres li (menos de dos kilometros), resultando 

Hái-tièng la villa mas pequena de la prefectura de Chiang-chiu. , 

De todo esto se deduce que antes de la dinastia Ming, la antigua 

poblacion de Gueh-kang, que es la actual Hái-tièng, no llamó la 

atencion del gobierno chino, y por lo tanto no es posible que haya , 

aido la famosa Zaiton; pues si antiguamente hubiera estado alli la 

capital de provincia 6 de alguna subprefectura harian mencion de 

ells las cronicas, como lo hacen de las antiguas subprefecturas 

suprimidas 6 trasladadas i otra parte, I) 

. 
U '" 

La mezquita de Choan-chiu. 
'.' I"" 

Se halla al SE. del centro de la ciudad, 6 mano izquierda de 

la calle que conduce A la puerta del SE. (i9.! fj; PI ) desde la 

calle del sur. Dentro de ella (plano L, lam. I) hay una 16pida en 

chino, cuyo titulo es el siguiente: IN nt 

tL6pida conmemorativa de la restauracion del templo de la religion 

pura y verdadera, durante la dinastia Como en ella se trata 

de lo relativo al templo y A la religion musulmana,en esta ciudad, 

basta para nuestro objeto entresacar lo principal de su contenido. 

El texto comienza asi: 
" ' ' 

« La religion pura y verdadera se comenzo A propagar en China 
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durante el periodo Khai-hoan,q ? ? (de J.-C. 6()1-605) de la 

dinastia Soei I). El libro (Coran) considera al verdadero fato como 

el Senor del cielo (Dios), y el recto corazon como el Senor de los 

hombres. Por eso esta religion da la principal importancia al ayuno 

y i las purificaciones para servir al cielo. Cada ano hay un mes 

de ayuno, el cual viene A coincidir con la primera luna del ano chino(?). 

Ademas, en cada ines hay cuatro dias de ayuno, que son los sena- 

lados con las letras Kan,cJ nieu 4=- 2). Antes de las preces hay 

que banarse, pues de otro mode no se puede entrar en el templo 

para rezarlas. En los ayunos se toman manjares sencillos, pero no 

se puede probar cosa alguna hasta que se vean las estrellas. Lo 

mas importante es orar juntos en los ayunos y defunciones, mirando 

hacia el occidente. En la oracion, aunque se hacen adoraciones, nada 

se ofrece en sacrificio. A esto se reducen los puntos principales de 

esta relig16n,» ..... ' 

establecimiento del templo y de la torre en esta ciudad 

data, segun la tradicion, desde la dinastia Sun, periodo Claao-lcln 

(de J.-C. 1131-1163); en cuya gpoca vino i Clioan-olziu 

un sujeto llamado Chit- hi-lo- ti?ig  ::s: procedente del pais 

de Sa-na-ui ? y fund6 este templo. Se hall-a situado al 

oriente 3) del templo de Confucio y tiene dos departa- 

mentos, uno alto y otro bajo 1). En la parte del occidente esta la 

. 1) Esto es un manifiesto anacronismo, pues en aquella ipoca todavia no habia fundado 
Mahoma su religi6n. 

2) Cada dia de la aemana esta sefialado con dos letras 'del ciclo, y las dos indicada& 

corresponden al viernes. S , ;. 

3) Aqui emplean la expresion j# lado ixquierdo del dragGn 
verde, para designar el oriente, á imitación de los geomantes. 

4) Para la inteligencia del texto hemoa levantado un plano de todo el edificio (v648e lim. I). 
El departamento alto esta a la entrada, y comprende desde E 6 St. El departamento bajo es 
el templo propiamente dicho. Notese qae- la situacion de las distintas partes de la mezquita 
con respecto a los cuatro puntos cardinales no es tan exacta como aparece en la descripci6n 
de cada una de ellas, y asi el lector puede atenerse al plano adjnnto, el cual esta levan- 
tado y orientado con la mayor aproximaci6n que nos ha sido posible. 
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pieza mas noble (A del plano). Junto i la calla hacia el sur esta la 

entrada'), la cual tiene tres divisiones, del mismo mode que en el uni- 

verso hay tres agentes 2). A derecha 4 izquierda los muros tienen seis 

partes. Hay nueve puertas 3), segun el numero de los nueve novena- 

rios. En el techo hay nueve arcos que corresponden A los nueve 

ordenes de equidad. En el centro del techo la boveda es concava ' 

y circular imitando al cielo 4). En la parte superior hay un obser- 

vatorio- para ver la luna 5). Abajo hay dos puertas S S', une enfrente 

de otra, y el medio es semejante al cuadrado de la tierra 6). Entrando 

por la puerta y dada la vuelta subieudo hacia el occidente se 

encuentra el departamento de piso bajo (el templo). Dando despues 

la vuelta hacia el sur se sube al departamento de piso alto 
' 

Entrando por la puerta P del muro de piedra que esta al oriente 

y siguiendo la direccion recta hacia el occidente se encuentra la 

estancia A, llamada altar para ofrecer al cielo. En el centro (del 

1) Veanse las laminas I y II. Como no nos ha sido posible sacar una fotografia 
completa de esta puerta, ya por no disponer de local suficiente para colocar la maquina, 
ya porque en la parte superior ha brotado un arbol de raices aereas qne la cubre en 

gran parte, hemos suplido este defecto sacando un dibujo que da una idea de ella bastante 

aproximada. 
2) Las tres divisiones son las comprendidas entre ET, TS y SS'. Los tres agentes del , 

nniverso son el cielo, la tierra y el hombre, segun la cosmogonia china. En todo lo 

que sigue al tratar del templo se hace referencia A estas teorias cosmogonicas 6 bien a los 

simbolos, emblemas y liguras del 1-king. En lo cual se v6 una mezcolanza de la doctrina 
de Confucio con la del Coran. 

3) No podemos precisar donde estaban estas nueve puertas ni los nueve arcos que se 

mencionan A continuaci6n. 

4) Esto se refiere la parte C comprendida entre S y S', cuyo techo es c6neavo, 
como puede verse en la limina I que representa el corte vertical de toda la entrada. 

5) Este observatorio que ya no existe estaba sobre la parte Q R del corte. 

6) El pavimento de la parte C cs un cuadrado perfecto, y como los antiguos 
chinos creian qne la tierra era cuadrada, de ahi proviene esta comparacion. 

. 7) En efecto: pasadas las puertas E, T, S y S' se sube la escalera de piedra e y 
nos encontramos delante de la puerta principal P del templo. Dando luego un cuarto de 
vuelta hacia la izquierda se entra por la puerta M. Alli debia haber antiguamente una 

escalera movible que se apoyaba en el dintel de esta puerta M, porque en la parte 
superior del maro adjunto hay unos escalones de piedra, como paede verse en la lamina IV. 
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techo) hay un circulo (cimborrio?) que representa el Thai-ki i? 

(primer principio). A derecha 6 izquierda hay dos puertas a a', £ 

semejanza de las dos formas (Liang-i ji$j 1i); al occidente, cuatro 

puertas 00', que representan las cuatro imagenes (Su-siang 

al sur, ocho puertas') v, 6 imitacion del Pat-kod 

al norte, una puerta m., que representa el primer Kien ft y el 

signo tsii -7- por donde se abre el cielo, y por eso se la llama 

puerta del cielo. Hay doce columnas c, segun el número' de los 

meses del ano. (Lo que sigue se refiere al departamento de la entrada). 

La parte oriental (Q R del corte) del departamento alto se llama 

kiosco santo de oracion. Al sur de 61 hay una torre X Z, rodeada 

de columnas como una fortaleza de piedra, y tiene 24 ventanas, d 

semejanza de las 24 estaciones del ano 2). Al sur esta el altar para 

ofrecer al cielo, y en 61 estan escritas varias preces. Subiendo 6 la 

parte superior se ve el monte Chien-guan Continua 

describiendo el panorama que se ofrece A los ojos del observador, y 

despues sigue: « En la parte del departamento bajo hay una sala 

con la inscripcion del prefecto Hu que dice: Sala de la bondad 

clara El piso la sirve de cúspide; un canal que comu- 

nica con las mareas la atraviesa, y sobre el canal hay un puente. 

En otro tiempo descansaban los adeptos en esta sala despues del 

rezo en los dias de ayuno. El aspecto pues del templo es hermoso. 

Los desperfectos y reparaciones hechas durante la memorable dinastia 
, , ..; ., . ,. _ , , _ .. 

(la de los Yuen) no constan. » ',' ' ' 

« Segun una lapida 3), en la dinastia Yen, durante el periodo 
. - , ; ..,::,. , ;..,::.. 

1) Mas bien son ventanas grandes que pnertas, pues por el paramento exterior del 
muro se elevan A mas de un metro sobre el nivel del suelo. 

2) Los chinos dividen en dos cada signo del Zodiaco, y asi resultan 24 estaciones. 

3) Esta lapida tal vez sea una que esta junto 6 la que contiene lo que aqui 
rascribimos, pues esta tan deteriorada que no es posible leer la data ni lo principalt 
de su contenido (L del plano, lamina I). 
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Chi-yuen U III mahometano llamado Hia-pu-lu-hang-ting 

y otro de Choan-chiu llamado Kim-a-li 

le restauraron. Durante la dinastia tambien sufrio el temple 

varios desperfectos que no se pueden determinar a punto fijo. El 

ano 1567 se cayo la torre, y el pue cuidaba del templo recogio 

dinero y la arreglo. El prefecto de Choan-chiu fu6 uno de los que 

nontribuyeron A su restauracion. El ano 35 de Tran-li? ? (1607) 

hubo un gran terremoto acompanado de viento y lluvia, y el 

piso alto (la torre y el kiosco) quedo tan desmantelado que poco 

a poco se iba cayendo, y el que cuidaba del templo invit6 A los 

principales adeptos para tratar de arreglarlo. Estos dijeron que no 

convenia malgastar el dinero, sino que se emplease bien en el 

arreglo; y todos los fieles de Choan-chiu contribuyeron alegres con 

su obolo. Recogido el dinero, llego uno de Choa.n-chiu, gran man- 

darin en Peking, y tambien ayudo con una buena suma..» 

«Anteriormei>te no habia patio al norte del templo, sino que A 

la derecha habia una habi tacion, i la izquierda la cocina y en 

medio estaba el matadero 2), y determinaron deshacerlo todo para 

trasladarlo A otra parte. En el paso del medio se levant6 un kiosco 

para purificar el corazon, y el lugar de la cocina quedo convertido 

en patio del pequeno cielu del occidente 3). Cuando la luna esta clara 

se proyecta en el patio la sombra del templo y del kiosco, presen- 

tando un majestuoso aspecto. El tem plo quedo perfectamente arreglado, 

y, A imitacion del literato Jen-lu-kong? @ se le di6 el 

nornbre de Joa-thien-leu ' ? C ?? . Tambien se grab6 en 61 una 

:- , " ,,. 

1) Como en esta dinastia hubo dos periodos del mismo nombre no podemos 
precisar la 6poca de esta restauracion ; pues pudo tener lugar desde 1280 a 1295 o bien 
desde 1335 a 1341. 

2) Sabido es que eu China no esta permitido matar vacas ni carabaos, y por eso 
los adeptos de NIahoma tenian el matadero dentro de la mezquita. 

3) Todas estas dependencias estaban en el lugar comprendido entre la mezquita actual 
(v6ase lamina I) y la antigua. ' .. : ;:n ".1, , ' 
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inscripcion que dice: U7ticame?t.te el cielo es qi-ande JÇ 

para dar 6 entender 4 los hombres que han de reverenciar al cielo 

segun el benepldcito de 61. Quedo pues restaurado este templo pre- 

sentando un aspecto maravilloso. Y para que conste escribimos la 

relacion de todo esto. 1) 
' ' . . . ' :. " " ", ' " ' .... ' . ". ' : : . ' ' 

' 
«Las reglas de esta religion las compuso Mahoma rey de Medina. 

Proceden pues del Occidente, lo mismo que las del budismo, y no 

estan hechas por los santos de China. Las reglas del budismo estan 

traducidas, y asi todos literatos las entienden, pero las de la verdadera 

religion no lo estan porque no se ha encontrado un hombre capaz 

de hacerlo.» Prosigue tratando de la excelencia de la religion mu- 

sulmana comparada con la de los literatos y la de los budistas. De 

budismo dice que sus libros no han sido trasladados al chino con 

fidelidad ; y para que no sucediese la mismo con 61 de Mahoma no 

se ha hecho la version. Por lo que toca 6 los literatos dice que la 

religion de estos se acerca mis A la de Mahoma que el budismo. 

« Los que siguen bien ambas doctrinas, dice, algo consiguen; los 

que las practican mal no carecen de pecado. Como lo practican 

"' 
1) En esta 6poca ya habia decaido mucho la religion de Mahoma en Choan-chiu, y 

por esto algunus de sus devotos determinaron hacer an documento para trasmitir la 

posteridad lo relativo a la mezquita y A su religion. Pero se acordaron demasiado tarde, 

porque ya habian olvidado la verdadera data de la construcion de la mezquita, como puede 
verse por las inscripciones arabigas que hay en ella. De esto se deduce que ya hacia 
mucho tiempo que los arabes no venian u Choan-chiu, como ya hemos indicado, y 
no habia ya en esta ciudad quien entendiese las inscripciones ar?bigas. En que alto dejaron 
de venir los 4rabes a Choan-chiu tampoco se puede determinar a punto fijo, pero es pro- 
bable que fu6 6 principios del siglo 16°, En el ultimo periodo de la dinastia de los 

Mongoles los arabes residentes en Choan-chiu se apoderaron de la ciudad, si bien por poco 
tiempo, segun dice la cronica, y asi es de suponer que, despues de este hecho, las autoridades 
chinas los tratarian con mas rigor para tenerlos bien sujetos, y por esto muchos de ellos 

dejarian de venir i Choan-chiu. Fundo mi aserto en que al comenzar ]a dinastia Ming se 
nombro un comisionado con dos sabalternos para la aduana de las mercancias extranjeras, 
en vez de los siete oGciales que hubo durante la dinastia anterior. El ultimo comisionado 

ocupo su puesto durante el periodo Clie2ig-ti lE 11 (1506-152Z), y por lo tanto es 
de suponer que en esta 6poca abandonaron los ki-abes el comercio con Choan-chiu. 
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ahora los adeptos nel mahometismo? Siguen las huellas sin dar en . 

la verdad.... El comer carne lo tienen por ayuno y el matar con . 

ligereza por religion. Los que antes seguian el mahometismo se han 

resfriado y lo han dejado, y esta es la causa del abandono y deterioro 

de la Inezquita.» . i ' ,:¡ - .. "" . 
' 

. :.. ' , 

Por fin dice que «el templo fu4 restaurado desde la luna 6a del 

periodo Yan-li ? ? (1608) hasta la luna 9a del ano siguiente, 

habiendose gastado en su arreglo mis de cien monedas de oro.» 

.. «Se grabo esto el ano 37 de Van-li (1609), y la transcripcion .. 

se hizo el ano 12° de Kia-khin. ? dia 29 de la 9a luna (30 

de Octubre de 1807). y> -" /,,\ " _ 

Cuando se hizo esta transcripcion ya estaba arruinada la mezquita, 

pues la torre se cayo en 1687, segun indica la cronica de Choan- 

chiu, y despues no se ha vuelto A restaurar. Del templo no indica 

nada la cronica, pero es probable que se cayese poco despues. 

Fcibrica de la mezquit?z. - Con solo fijarse un poco en las adjuntas 

fotografias se echa de ver que la fabrica de esta mezquita es de 

piedra hasta cierta altura: seis metros desde el pavimento del templo. 

El espesor de los muros es casi de un metro (995 mm.). Los silla- 

res y sillarejos son paralelipipedos rectangulares mAs 6 menos largos, 

los cuales estan colocados en filas consecutivas por el paramento 
' 

exterior 6 interior. De trecho en trecho hay algunos que atraviesan 

los muros de parte a parte para darles mas consistencia, pero con todo 

eso, cstos no son tan fuertes como aparecen A primera vista, porque 

los huecos del centro estan rellenados con escombros. Y si se con- 

eervan bastante bien despues de tantos anos es debido 6 la buena 

Balidad del granito y i que las piedras estan muy bien ajustadas 

unas con otras ; pues se v6 que en su preparacion y colocacion se 

atuvo el arquitecto 4 los principios de la geometria. En la parte 

.superior de los muros del templo hay una fila de losas delgadas de 
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granito que atraviesan los muros de parte 6 parte, y sin duda sirven de 

base para la fabrica de ladrillos. Estos se han caido por completo, 

por ser muy endebles los empleados en dicha obra. En el departa- 

mento de la entrada todavia se conservan algunos (v6ase lam. III), 

y por su calidad se v6 que no ofrecen gran resistencia para servir 

de base i la torre y al kiosco. ..... 

En la parte superior de la lamina V aparecen dos filas de 

pedazos de tejas colocados oblicuamente, como acostumbran A 

hacer los chinos en obras de poca importancia. Esto es sin duda 

obra de las ultimas reparaciones, cuando ya no habia arabes en 

Choan-chiu... - ' b > 

Todo el frontispicio, los dos arcos de la portada y los muros 

laterales cornprendidos entre ellos son de p6rfido muy bien labrado. 

Entre estos dos arcos hay una boveda concava tambien de p6rfidG 

con estrias de medio relieve que imitan los meridianos de una esfera, 

como se puede ver en las laminas I y II. La base de esta boveda 

es una semi-elipse, la cual se apoya en piedras introducidas en los 

muros laterales y en 41 del fondo. En cada uno de los muros 

laterales hay un nicho (v6ase lam. I, corte, y II) sin adornos ni 

inscripciones. Entre el segundo arco T y la puerta inmediata S de la 

sala C hay otra boveda concava de granito con cinco series de lineas 

entrecortadas (tres de estas series aparecen en las laminas I y II) 

esculpidas A medio relieve, formando exagonos irregulares, aunque 

guardan entre si una simetria de buen aspecto. La base de esta 

b6veda es un arco de circulo que no llega a media circunferencia, y 

descansa como la anterior sobre piedras introducidas en los murow- 

Aunque esta parte del edificio fu6 construida con mucho esmero 

para que al primer golpe de vista presente un rnagnifico aspecto, 

ya los arcos y bovedas estan algo resentidos, efecto sin duda de los 

terremotos que ocasionaron la caida de la torre. Mas aunque las 

ra,ices de los arboles que alli han brotado han penetrado por las. 
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junturas de los sillares, se v6 que apenas los han desviado de su 

posicion primitiva, mientras que en los muros del templo donde 

tambien han brotado dichos arboles poco A poco se van cayendo los 

sillares. - . , . .. , " ' .. ' 

En el muro del foudo del templo hay siete nichos n con inscrip- 

ciones del Coran, y en la parte superior del mismo hay tambien 

una inscripcion arabiga que llega de un extremo A otro (v. lam. VI). 

En el paramento exterior del muro que esta junto A la calle 

publica tambien hay una larga inscripcion arabiga.... 
J 

Sobre el frontispicio de la portada hay asi mismo otra inscripcion 

arabiga cubierta en gran parte por las raices y ramas de varios 

arboles que alli han brotado. Por fin sobre la puerta S' que da 

salida A un pequeno patio interior tambien hay una inscripcion 

arabiga, como puede verse en la lamina III. - 

Por lo que resta de este monumental edificio se ve que el arqui- 

tecto 6rabe se propuso ante todo la solidez, siendo muy parco en 

a ornamentacion, como puede observarse en las laminas adjuntas. 

Los arcos de las puertas y de los nichos todos son de los llamados 

arcos apuntados. La fachada de la portada es toda lisa hasta diez 

metros de altura; pues aun el zocalo esta casi todo cubierto, comen- 

zando la fabrica de pórfido como a dos centimetros sobre el pavimento. 

No obstante, a pesar de la sencillez y gravedad que domina en 

toda la obra, la portada esta dispuesta de tal modo que al acercarse 

A ella cautiva la atencion del observador y le da una idea de la 

magnificencia del edificio, pues de un golpe de vista se ven los dos 

arcos y las dos bovedas de que ya hemos hecho mencion. Antigua- 

mente estaba toda abierta, encontrándose la puerta en el marco S 

de la sala C ; mas actualmente hay una sencilla balaustrada de 

madera colocada junto al marco del arcu exterior como si la hubiesen 

puesto de proposito para mostrar desde luego el actual estado del 
' ' . ' . ° . , 
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edificio. En la lamina II aparece algo de esta balaustrada y de una 

de las hojas de la puerta. 

Por lo que toca al templo es un poco chocante que la puerta 

principal P no corresponda al medio de la fachada de 61, como 

puede verse en la lamina I. Las dos puertas laterales o o del fondo 

situadas 6 la derecha guardan poca simetria con las otras dos de 
' la izquierda o' o' ; pues estas distan menos del centro que aquellas 

como tambien puede verse en el plano (lamina I). ¡', j\:'1 -I - - 

Nada podemos decir de la torre, ni de la sala que habia sobre 

el puente, ni de las columnas y techo del templo por estar todo 

completamente destruido.l) '°I.t 

.. ;,: " '< 

. "" ''''' ... La mezquita actual. . " >' 
' ' .. : ; ; : ... ÷ < . ; ...< < i > .. ; , lj ', M, ; 

En el archivo de la mezquita se conservaba un documento en 

chino que trata de una restauracion posterior que no se llevo 6 

efecto 2), y comienza del modo siguiente: «Deliberac16n para pro- 

curar fondos a fin de restaurar el templo de la religion pura y 

verdadera. Al sur de la ciudad Un-lieng 3) habia una pre- 

ciosa pagoda que majestuosa se levantaba hasta las nubes como las 

_ aves en su elevado vuelo. Era el templo de la religiun pura y 

verdadera, el cual estaba situado en medio de la ciudad de la carpa 4). >) 

J" ... J >J. i t 

1) 8ur les colonnes, voir plus loin, p. 710, et planche IV en haut (note de M. v. B.). 
' 

2) He preguntado al que hace de cabeza de los sectarios de Mahoma en Choan-chiu 
. si en el archivo de la mezquita habia algun documento, en arabe 6 en chino que me 

pudiera servir para mis investigaciones, y me contest6 que todo se habia echado 6 perder 

despnes que muri6 el que cuidaba del archivo. Me parece que me dijo la verdad, porque 

siempre se me ha mostrado muy complaciente, y me cilsefi6 las antiguas lipidas arabigas 

qne hay dentro de la actual mezquita, permitiindome sacar fac-similes y fotografias de ellas. 
' 

No obstante, ya poseia yo una copia del documento 9 que me refiero. 

3) Este es un nombre po6tico de Choan-chiu. 

4) Tambien se llama asi la ciudad de Choan-chiu, porque en el perimetro de su 

muralla ven los chinos la figura del pez de este nombre. 
... " " ..'. : .. . .. "' .... 
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Repite parte de lo que ya hemos consignado, y despues pone los 

nombres de mis de 20 literatos que antiguamente contribuyeron a 

la restauracion de la mezquita, entre los cuales se cuentan varios 

grandes mandarines civiles y militares. 

. Mas 6 pesar de todos los esfuerzos hechos por los que intenta- 

ron la nueva restauracion de la mezquita, no pudieron reunir el 

dinero necesario para el efecto, y asi tuvieron que contentarse con 

levantar de nuevo una pequena A un lado de la antigua. Su forma 

es la de una casa china, y sus dimensiones se pueden apreciar por 

medio del plano (lam. I). En el muro del fondo y en los dos latera- 

les hay incrustadas varias lapidas de la antigua mezquita que con- 

tienen inscripciones arabigas. 

. 
' 

Estado actual de los musulmanes en Choan-chiu. 
' ' 

: .... <i, .... ' 

Asi como por la magnificencia de la antigua mezquita' podemos 

deducir que en la edad media habia muchos musulmanes en Choan- 

chiu, asi tambien, al ver la sencillez de la actual mezquita, se puede 

presumir que ya apenas quedan adeptos de Mahoma en esta ciudad. 

Varias veces he ido alli el dia de viernes para observar cuantos 

. musulmanes acuden a rezar sus preces, y no he visto mas que al 

que hace de cabeza que estaba tomando t4 d la puerta del templo 

(y eso que era dia de ayuno) y al guardian de la mezquita. Este, 

si estaba a.lli solo, cerraba inmediatamente la puerta al verme llegar, 

mas el otro siempre me ha recibido con mucha cortesia, permitién- 

dome ver lo poco que alli hay. Gran disgusto mostraba el guardian 

al verme penetrar en un recinto tan sagrado para ellos, pero no 

tenia mas remedio que callar y aguantarse por respeto 6 su superior. 

No obstante, A pesar de no permitir la entrada a los extranos por 

la reverencia de ,i,quel lugar, bien se echa de ver que es una reveren- 

cia aparente, porque el ataud que tienen alli para llevar al cemen- 
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terio los restos mortales de sus adeptos, lo mismo que una pequena 

escalera, una mesa y algunos trastos inutiles siempre estan cubiertoa 

de polvo. De las vigas del techo penden algunos faroles chinos llenoa 

de telaranas y dos 6 tres cuerdas para secar alli la ropa en tiempo 

de lluvia. La abstinencia de carne de cerdo generalmente la observan, 

pero el ayuno del viernes es demasiado riguroso, y asi creen que 

no estan obligados h tanto. El numero de familias que actualmente 

siguen afiliadas A la religion de Mahoma es de unas diez, y aun 

la mayor parte de sus individuos no son musulmanes mas que 

de nom bre. 

Cementerio de los musulmanes de Choan-chiu. 

Esta situado como i dos kilometros de la puerta oriental de 

la ciudad, en la vertiente occidental de una colina llamada Lien-?oa 

a Cerca de la cumbre de la colina hay un kiosco') dentro 

del cual hay dos sepulcros que, segun se dice, son de los primeros 

musulmanes que vinieron a Choan-chiu. En el fondo del kiosco hay 

una lapida con una inscripcion arabiga, y A los lados de ella se 

cuentan hasta cinco lapidas chinas. Solamente haremos mencion de 

la ultima alli colocada, pues encierra en si el contenido de todas 

las otras, y fu6 grabada en 1870 por orden del Ti-tai 

Choan-chiu despues de arreglado dicho kiosco. Mas antes trascribire- 

mos la relacion que trae la cronica de la ciudad acerca de estos 

sepulcros, la cual dice asi: KEn el monte Lien-soa estan enterrados 

dos hombres del reino de Medina, los cuales, segun la tradicion, 

vinieron en tiempo de la dinastia Tang, durante el periodo U-ti 

(618-626) 2). 8on los sabios tercero y cuarto los que pro- 

. 1 '..'j ;i ;_... <,:.'1l; ... ' ) 
1) Véase la lamina VII. 

.. 2) Esta fecha evidentemente esta equivocada, pues es dificil creer que Mahoma enviase 
6 sus discipulos 6 un reino tan lejano, aun antes de haber conseguido establecer su religion 
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pagaron la religion en Choan-chiu, y despues de muertos fueron 

enterrados en dicho monte. MAs tarde aparecieron por la noche radia- 

ciones luminosas que llamaron la atencion de la gente, y por esto 

se cambio el nombre de aquel lugar por el de 

.' Este texto esta poco claro; pues en 61 se da A entender que fueron 

varios los sabios rnusulmanes que vinieron i China en aquelle 6poca 2). 

La lapida china colocada alli en 1870 trae asi mi8mo la leyenda 

de la cronica, y luego refiere que durante el periodo Jong-to #j 

(1403-1425) de la dinastia llTiny un brigadier 

fue enviado como delegado imperial al Occidente, y al pasar por 

Choan-chiu fu6 A dichos sepulcros para encomendarse A los santones 

alli enterrados, 'y mando grabar una lapida eonmemorativa de su visita. 

en su propio pais. Ei autor de este documento da a entender que no est? se-iiro de elld? 
al decir que esto se sabe por tradicion. Ademas en aquella 6poca tampoco estaba fundah 
la ciuiiad de Choan-chiu. 

   if II t1J [ ll% Wi] II Ilt 4f Sfi fj 1, fig 

<.> 

Al pie de este cementerio hay una pequefia aldea que se llama Sia-bo (Sia corrup. 
ci6n de Sieng), y sin duda que este nombre proviene de estar alli dichos sepulcros. Es dó 
notar que entre sus habitaote8 no hay uno que sea musulman. 

2) El P. Wieger en sus Textes historiguet, pag. 1598, trae un pasaje del libro 

el cual dice asi : « A la montagne Linn-chan, au Fdu-kien, sont enseveli9 
deux hommes venus du pays de M6dine. Ils 6taient doeteare de la religion mahom6tane. 

Les auteurs mahom6tans racontent que dans le royaume de Medine naquit, durant la 

p6riode Bhda-Iaoang des Soes, un homme dont la saintet6 se r6vgla par la majesté de sa 

personne. D'abord serviteur du roi du pays, il devint ensuite roi lui-mame, et finit par 

publier un livre renferroant les pr6ceptes de sa religion. Quatre de sea disciples arriv6rent 

h la cour de Chine, durant la p6riode 0K-tei des T'dng (618-626), et se mirent A 

r6pandre leur doctrine. Le premier prêcha A Koang-tcheou (Canton), le second A T?M?-?e?oM 

(au Kiang-JOU), le troisiime et le quatrième a Ts'ur?n=tcheou (au FBu-kien). Apr6s leu^ 

mort, ces deux derniers furent ensevelis a la montagne Linn-chan. II y eut, sur leun 

tombes, des apparitions lumineuses Le peuple I'appela Tombe des Saints.» Rate 

pasaje esta un poco mas claro, pues en 61 se dice terminantemente que faeron cuatro los 

sabios mahometanos que vinieron a China en aquella epoca. 
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Tambien hace mencion de las reparaciones del kiosco que se 

hicieron durante los periodos I?ang-hi (1662-1723), Kien- 

long (1736-1796) y Kia-king (1818), como consta 

en las otras lapidas, y por fin exhorta A los venideros que no se 

olviden de hacer las reparaciones necesarias para la conservacion 

de los sepulcros. No hace mencion de la inscripci6n arabiga, n. 1 
tanto en esta como en las demas lapidas chinas hay dato alguno 

importante, y por eso no las trascribimos. 
' 

Tiene ahora la palabra M. Max van Berchem para la explicacion 

de las inscripciones arabigas. 

. Les inscriptions arabes de Ts'iuan-tcheou. 
' 

.A. La mosquje. _ . 

Texte de restauration. 710 H. - Bandeau au-dessus de la porte 

S' (planche I), du cote de la cour a ciel ouvert qui precede 1'en- 

tree du sanctuaire. Deux longs monolithes, eneadr6s l'un au-dessus 

de 1'autre dans les pierres du parement, portent chacun une ligne 

en naskhi ancien; grands caract6res, quelques points et signes 

(planche III). Inedite'). - .: .... ; .: f. - . 

1) Ce texte a ete lu a la loupe sur la photographie reproduite a cette planche. Bien 

qu'ici les caractères ne soient plus distincts, je puis en garantir la lecture. 

2) Ou  ; la premiere forme est plus correcte. " .f, 
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Voici, la premiere mosquee (batie) pour les hommes 1) dans ce pays, ce fut 
cette mosquee b6nie, appel4c l'antique et la primitive, dénommée la cathedrale 
et la publique, surnornm6e la mosquee des compagnons (du Prophète), Elle a 
6t6 construitez) a la date de I'ann6e 400 de 1'hPgire du Prophete (1009.-10). 
Trois cents et quelques ann4es apres cette date, elle a ete remise en 6tat, 
restauree et compt6t6e par la fondation de cette arcade haute, de ce portique 
6lev6, de cette porte noble et de cette fenetre neuve, a la date de l'année 710 
de 1'hegire (1310-11), dans le but de meriter la satisfaction d'Allarh, qu'il soit t 

exalt6, parAhmad, fils de Muhammad, originaire de Jerusalern (?), surnomme le 

p81eiin Rukn(al-din ?) de Shiraz, qu'Allkh lui pardonne, ainsi qu'a ceux qui 
l'ont aide (dans cette entreprise), par Mahomet et sa fainille ! 

Ce curieux texte est, a ma connaissance, la plus ancienne 

inscription 
arabe relev4e a ce jour en Chine. I/inscription de la 

mosquee principale de Canton, qui jouissait jusqu'ici de ce privilege, 

est dat6e de 751 (septembre 1350) 3). Celle de la mosquee de 

Ts'iuan-tcheou lui est done ant4rieure de 40 ans; en outre, elle est 

beaucoup plus longue et suggere plusieurs observations. 
' 

D'abord, elle affirme que la mosquee de Ts'iuan-tcheou est la 

plus ancienne du pays. Le mot ard «terre» semble s'appliquer. 

sinon a la Chine enti6re, du rnoins a la province du Foukien; 

s'il n'eut voulu parler que de la seule ville de Ts'iuan-tcheou, le 

r4dacteur, qui manie avec aisance les finesses de 1'arabe classique, 

se fut servi sans doute d'un terme plus precis tel que & ou 

. 1) C'est-d-dire pour les musulmans. Cette paraphrase de G III, 90, ct IX, 109, 
rappelle 1'eapression ynasdjid lil-djum'ah, qui d6signe les grandes mosquges appelges vulgai- 
rement djdmi'; en effet, l'inscription dit plus loin que ce masdjid est an djdmi'. 

2) Sur ce sens de wa-kdna dhdlika, qui ressort ici du contexte, voir C 1 A, I, p. 252. 
3) Voir Guyard, dans Dabry, Le mahométisme en Chine, I, p. 89; Himly, dana 

ZD 31 G, XLI, p. 141 et planche; Dev4ria, Origine de l'islamisme en Chi11c, dans Cente- 
naire de des LL. 00. J7 P., p. 324; M. Broomhall, Islam in Cfiina, p. 110. Les 
autres inscriptions musulmanes (arabes ou persanes) publiees ce jour datent au plus t6t 
du XV° siecle. Quant à \'inscription c/ MOMe musulmane de Si-ngan fou, datde de 742 de 
notre ere, signalge par plusieurs. sinologues d'apres des copies chinoises et dont veveria 

(op. cit. p. 327) avait deja mis en doute 1'antiquite, 31. Broomhall, qni vient d'en publier 
un estampages, n'a pas eu de peine A prouver que malgr6 cette 'date, elle est d'une epoque 
beaucoup plus r6cente (op. cit., p. 84 et suiv. et planche), ." " .. , 
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madinah. C'est à dessein, visiblement, qu'il insiste sur l'importance 

et I'antiquit6 de ce sanctuaire; parmi les noms qu'il lui donne, je 

me borne a signaler en passant celui de mosquee des compagnons», 

sur lequel j'aurai l'oeeasion de revenir a la fin de ce m6moire. 

. Ensuite, la premiere date donnee par l'inscription vise la con- 

struction de la mosqu6e, ainsi que je l'ai déjà dit dans une note; 

or, le contexte prouve qu'il s'agit ici de sa fondation. Sans doute, 

cette date ne repose que sur une tradition consignee ici trois si6cles 

plus tard et aucun des documents, d'ailleurs imparfaits, que j'ai entre 

les mains ne trahit 1'existence, dans 1'edifice actuel, de vestiges 

remontant a cette epoque recul6e. Mais il est certain que ce dernier 

a 6t6 precede par une construction plus ancienne; sur ce point, 

les chroniques et 1'6pigraphie chinoises s'accordent avec l'inscription 

arabe, puisqu'elles font remonter la fondation de la mosquee a la 

premiere moitié du XIIe siecle et qu'elles en signalent une refection 

complete vers le milieu du XIVe'). 11 est vrai que les dates fournies 

par les sources chinoises, soit pour la fondation, soit poar la refection 

de la mosqu6e, ne concordent pas avec celles de l'inscription arabe. 

Comme ces sources sont moins anciennes que l'inscription arabe et 

qu'elles ne concordent meme pas entre elles, il est permis de leur 

pr6f6rer, en ce qui concerne les deux dates, le temoignage precis 

d'un document contemporain de la seconde; toutefois, il est prudent 

de faire une reserve sur 1'exactitude de la premiere, puisque la 

mosquee n'a livre, a ce jour, aucune inscription ant6rieure a 1'annee 

1310 de notre ere. 
' " 

. 
" . ' .. 

Mais est-il certain que l'inscription de 1310 date bien de cette 

epoque? Dans l'Occident musulman, cette question serait presque 

oiseuse, car il est rare qu'un texte epigraphique n'y remonte pas à 

1'6poque indiqu6e par sa date; mais la Chine possede un grand 

1) Voir le memoire du P. Arnaiz, ci-dessus, p. 695 ; G. Philipps, dans 2l'oung-pao, 
juillet 1896, p. 232.. ; . , ... 
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nombre d'inscriptions, et aussi parmi les musulmanes, qui ont 6t6 

regrav6es apres coup, avec leur date primitive. Toutefois, en ce qui 

concerne celle de Ts'iuan-tcheou, la r6ponse ne parait pas douteuse. 

Le style du document, qui trahit une epoque assez haute, n'est pas 

une preuve p6remptoire de son antiquite mat4rielle, puisqu'on aurait 

pu le recopier sans rien changer a sa redaction ; cette preuve, il 

faut la demander au style des caracteres. Or, ce style est bien celui 

du d6but du XIVe siecle, sinon en Egypte, du moins dans 1'Asie 

anterieure, par exemple sur quelques monuments des derniers 

Seldjoukides d'Asie Mineure. Le caract6re des nombreuses inscriptions 

coraniques grav4es en plusieurs parties de la niosqu6e offre le meme 

style et, comme on le verra tout 4 l'heure, 1'6difice tout entier, qui 

eat d'un seul jet, se rattache a cette epoque. En 1'absence de tout 

indice contraire, il est done permis de conclure que l'inscription, 

en son 6tat actuel, a bien ete grav6e en 1310. 

Puis le texte precise la nature des travaux executes a cette date: 

refection, probablement fondamentale, de la mosquee primitive et 

fondation de quelques parties nouvelles: une arcade un portique 

(riwâq), une porte (bâb) et une fen6tre (shubbâk). Ces termes s'appli- 

quent sans doute aux diff6rentes parties du portique dont 1'entree 

s'ouvre sur la rue, par le grand portail E, et dont la partie pos- 

t6rieure s'ouvre sur la cour, par la porte S', pere4e sous le bandeau 

die l'inscription 1). Sans entrer ici dans des details oiseux, il est per- 

mis de conclure que tout 1'4difice actuel remonte au d4but du XIVe 

siècle, notamment le sanctuaire, qui remplace la mosquee primitive, 

et le portique monumental, cree a cette 4poque, peut-6tre avec 

1'enceinte ext4rieure, pour agrandir 1'4difice en vue d'un plus grand 

nombre de fidèles. Je reviendrai plus loin sur cette derniere hypo- 

these et je me borne a retenir ici le fait que 1'edifice est d'un seul 

. I) Pour la description qui suit, voir les planches I a VI. On pourrait lire aussi al- 
Jhubblk al-hadi'd «cette grille de fer». 
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jet. De fait, les photographies ne trahissent nulle part deux phases 

distinctes. L'appareil, fait de belles pierres dress4es avec soin, est 

remarquablement bomog6ne. Tous les arcs des portes et des baies 

offrent le meme profil en car?ne, les memes details d'appareillage, 

les memes voussoirs en retour d'4querre au-dessus des pi4droits, a 

l'origine des deux demi-courbes, enfin la meme cle de voute com- 

mune a ces deux demi-courbes, au sommet de chaque arc, suivant 

les traditions de 1'architecture musulmane. Les trois portes principales, 

en E, S' et P, ont les memes montants monolithes, le meme linteau 

droit, egalement monolithe, et dont les extr4mit4s reposent sur deux 

corbeaux sculpt6s des memes ornements de style chinois, enfin le 

meme tympan, rempli par un ou deux blocs taill4s suivant la 

double courbe de rare qui les inscrit. D'autre part, j'ai deja dit 

que tous les textes coraniques de la mosquee, dont le detail sera 

donn6 plus loin, offrent le meme style que celui de l'inscription de 

1310; or, ces textes sont r4partis un peu partout, a 1'ext4rieur et 

a l'int4rieur. Bref, il parait evident que nous avons sous les yeux 

un monument complet du d4but du XIVe si6cle, auquel il ne man- 

que que ses colonnes, sa toiture et son ameublement, autrement dit, 

un exemple peut-6tre unique de la mosquee chinoise a cette 4poque. 

Cette conclusion soul6ve a son tour quelques problemes intéressants; 

en voici deux qui suffiront a montrer la valeur d'un monument reste 

presque inedit jusqu'aux recherches du P. Arnaiz'). ;_ ... , 

Le premier rel6ve de I'arch4ologie et peut se formuler ainsi: la. 

mosquee de Ts'iuan-tcheou trahit-elle 1'existence, au moyen age, 

d'une 6cole d'architecture sino-musulmane, originale et distincte des 

autres écoles musulmanes? Cette question paraitra pretentieuse. Si 

1) La courte description de Philipps (loc. cit., avec trois gravures) est tout ce que: 
j'ai trouv6 sur cet 6difice, dont les inscriptions sont enti6rement inedites; cf. Marco Polo, gd. 

Yule-Cordier, II, p. 241. Un livre recent sur l'Islam en Chine, celui de Broomhall, ne 
nomme meme pas, parmi les mosqu6es du Foukien, p. 213, celle de Ts'iuan-tcheou. 
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je la pose, c'est parce que nous savons peu de chose des 6difices 

religieux de la Chine musulmane; encore la plupart des mosqu6es 

signal4es ou d6crites a ce jour sont-elles d'une epoque r4cente et 

n'en connaissons.nous meme pas des releves exacts'). Je vais done 

tenter d'y r6pondre, sans me dissimuler qu'une exploration complete 

de la mosquee de Ts'iuan-tcheou donnera seule la cl6 du probleme. 

Jetons un coup d'oeil sur son plan (planche I) et commengons par 
' 

. Celle-ci s'ouvre, non sur le sanctuaire, mais sur une enfilade de 

portes et de vestibules voutes E T S C S', aboutissant aux escaliers 

e e'. Ce prupylee d6bouche dans une cour a ciel ouvert; de la, 

on tourne a gauche pour atteindre 1'entr6e P du sanctuaire. Ce 

dispositif, bien qu'original, ne constitue pas un caract6re distinctif 

d'une 6cole sino-musulmane. L'entree des mosqu6es n'ob4it pas aux 

regles pr4cises qui commandent celle des temples ou des églises; on y 

entre tant6t par on axe, tant6t par un angle. Sans doute, un grand 

nombre de mosqu6es sont symétriques; mais un coup d'oeil jet4 sur 

quelques douzaines de plans pris au hasard, du Maroc aux Indes, 

montre que dans aucun pays ni a aucune 4poque, cette regle n'est 

absolue. Je me borne a signaler, au Caire, deux 4difices du XIVe 

siecle dont 1'entree offre une frappante analogie avec celle de la 

mosquee de '1's'iuan-tcheou : je-veux parler de la madrasah du sultan 

Hasan et du couvent du sultan Faradj, dit rnausol6e du sultan Barquq, 

au desert. Dans 1'un et 1'autre 6difice, comme a Ts'iuan-tcheou, on 

entre a 1'extr4mit6 droite de la facade ext6rieure, puis on tourne a 

1) C'est au point que dans son substantiel lllanuel d'arcl?itecture musuhnane, M. Saladin 
a du se borner, en ce qui concerne la Chine, a des notes sur les parties accessoires de 

quelques mosquees modernes du Yunnan. Depuis lors, la Revue du mode musulman a 

publig des observations sur les rnosqu4es du Yunnan, du Setchouen, du Kansou et de 
Pekin. Quelques-uns des ouvrages cites dans ce memoire parlent aussi des mosquees de 
Canton et de Pekin; mais il n'existe, a ce jour, aucun essai methodique sur 1'architecture 
sino-musulmane. 
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gauche pour déboucher dans la cour et p4n6trer de la dans le 

sanctuaire; en outre, a la madrasah de Hasan, la direction de la 

qiblah par rapport a 1'entr6e est la meme qu'h 'rs'iuan-tcheou. 

De 1'entr6e, passons au sanctuaire. 11 est de forme rectangulaire 

et sa toiture reposait sur les murs exterieurs et sur trois rang4es 

de quatre colonnes qui d6terminaient des trav6es paral181es l). Cette 

disposition r4pond a un type r6pandu dans la Chine actuelle, si l'on 

en juge par quelques relev6s imparfaits 2). Sans doute, on n'y 

retrouve pas la majestueuse ordonnance des grandes mosqu6es de 

l'Occident, dont les sanctuaires, aux multiples supports, s'ouvrent au 

fond d'une vaste cour bord4e de portiques sur les trois autres 

Cependant, le sanctuaire de Ts'iuan-tcheou n'a rien de sp4cifique- 

ment chinois. Ainsi, la grande mosqu6e de Siwas, en Asie Mineure, 

pour ne citer que celle-la., possede un sanctuaire dont celui de 

Ts'iuan-tcheou n'est qu'une reproduction r6duite 3). 

Le mur de fond du sanctuaire est d4cor6 de six niches a fond plat 

w., couronnees par un arc en car6ne, entre lesquelles s'ouvrent 

quatre baies o o', a linteau monolithe (planches I et VI). La niche 

centrale N, plac6e dans 1'axe principal, est celle de la qiblah. En 

Occident, cette niche est creus4e en demi-cylindre, dans 1'epaisseur 

du mur, et couronnee en cul-de-four; ici, elle est a fond plat, 
.< .; '; ...: ; .. : 1 ... . - s . ..'''' .. 

1) Ces colonnes ont disparu, mais la planche I montre leurs socles carr6s sur le terre- 

plein du sanctuaire; plusieurs de ces socles se voient encore en place dans une des gravu- 
res pablides par Philipps, loc. cit. Quant aux colonnes, le P. Arnaiz en a retrouve quatre 
gisant dans la cour de Is petite mosquee actuelle. Elles sont en pierre, cylindriques, d'envi- 
ron deux metres de haut; deux d'entre elles portent six cannelures, les deux autres, huit. 
11 a retrouv6 aussi plusieurs bases cylindriques, d6cor6es de rinceaux d'un curieux style 
(planche IV), et une pierre carrde, surmont6e d'une partie cylindrique, qu'il tient pour 
un socle de colonne. Il suppose que les huit colonnes d6truites etaient en bois et que la 
toiture etait de style chinois; mais il n'a retrouve aucune trace d'entablement. 

2) Voir, par egemple, le plan et la description d'une mosquee de P6kin dans Palla. 

dius, Les mahometans en Chine (en russe), dans les Travaux des membres de la mission 

ecelesiastique russe de Pekin, IV, p. 435 et suiv. ; cf. Revue du monde musulman, passim. 
3) Voir III, pl. II, , ,', . ' . 



711 

comme les six autres. Ce dispositif est frequent en Chine 1) etje n'en 

connais pas d'exemple dans l'Occident musulman. A Ts'iuan-tcheou, 

en outre, le mur de fond du sanctuaire forme, au milieu de son 

parcours, un saillant rectangulaire, m6nageant a l'int6rieur un 

retrait A, au fond duquel se trouve la niche de qiblah. Cette sorte 

d'absidiole, elle aussi, est fr6quente en Chine ; elle semble 6tre la 

regle dans les mosqu6es du Kanson et on en retrouve la trace a 

Java 2). Sous cette forme exacte, elle parait inconnue, elle aussi, 

dans l'Occident musulman; cependant, ici encore, certains rapproche- 

ments sont permis. Ainsi, les mosqu6es du type broussien menagent 

souvent, dans leur mur de fond, un grand retrait rectangulaire, 

eouvert en coupole 3). Dans plusieurs mosqu6es de l' Afrique du Nord, 

ce retrait est de dimensions plus modestes, comme en Chine ; mais 

le mihrab y est place souvent, en deca de cet appendice, dans 

1'alignemont du mur de fond 4). 

Si le plan du P. Arniiz est exact, la mosquee de ?Viuan-tcheou 

est orierit6e de telle fa?on que la qiblah regarde l'ouest-nord-ouest. 

La ville de Ts'iuan-tcheou 6tant a 4 degr6s au nord de la Mecque, 

la qiblah devrait etre dirig6e vers l'ouest, avec une légère d6clinaison 

vers le sud. L'6cart parait sensible, mais il disparait en grande partie 

si l'on considere l'orientation par rapport a la ligne la plus court 

men6e de Ts'iuan-tcheou a la Mecque 5). Si l'on tient compte des 

erreurs d'observation et de la distance 6norme qui s6pare ces deux 

1) Voir Saladin, op. cit., fig. 417 ; Broomhall, op. cit., fig a p. 14. , , 
2) Voir Revue du monde musulman, IX, p. 531. ' " ' 

3) Voir Wilde, Brussa, passim; Saladin, op. cit., fig. 360 et suiv. 

4) Ainsi k Tlelncen, aux mosquees de Sidi Bou M6dine et de Mansourah; voir Mar- 

gais, Monuments arabes de Tlemcen, fig. 49, Duthoit, dans Archives des missions, 3e 86rie, 
I, pl. a p 318. Il y a un dispositif analogue dans nombre de mosqu6es indoues, 

5) On sait, en e8'et, que dans I'hdmisph6re boréal, la ligne la plus courte entre deux 

points situ6s a la meme latitude se dirige, h partir de ces deux points, respectivement 
vers le nord-est et le nord-ouest, et que cette d6clinaison augmente avec la latitude; voir 
h ce sujet, dans .T B d S, 1908, p. 464 et suiv., une note de Burgess sur 1'orientation des 

mosquies indoues. 
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villes, on conviendra que cet 4cart n'a rien d'anormal; 1'architecture 

musulmane en offre bien d'autres exemples. 11 se pourrait, d'ailleurs 

que le mur de fond du retrait de la qiblah ne fut pas exactement 

parall6le au mur de fond du sanctuaire et corrigeat ainsi une erreur, 

dans l'orientation g4n4rale de 1'4difice, impos6e par la direction de 

la rue limitrophe. Si je signale en passant ce prob18nie, c'est que 

je n'ai trouv4, jusqu'ici, aucun renseignement sur l'orientation des 

mosqu4es chinoises. ') " : . 

. Si du plan de l'6difice, je passe a son architecture, je n'y d6cou- 

vre aucune forme in4dite r4v6lant 1'existence, au moyen age, d'une 

école sino-musulmane originale; je n'y vois, de sp6cifiquement chi- 

nois, que le style du decor sculpte sur les six corbeaux qui sou- 

tiennent les linteaux des trois portes E, S' et P. En r6servant ces 

details et les parties de bois, aujourd'hui d6truites, on pourrait, à 

la rigueur, placer ce monument quelque part dans 1'Asie occiden- 

tale, mieux encore, aux Indes. En un mot, la mosquee chinoise, au 

moyen age, est un 6difice assez simple et plutot musulman que 

chinois, a part le style du decor. Ce caractere s'explique, sans doute, 

par la situation des colonies musulmanes de la cote chinoise, isol6es 

de l'int6rieur, mais reli4es, par la mer, a leurs pays d'origine. 

Voici encore un fait a 1'appui de cette conclusion. On sait que 

les mosquées modernes de la Chine sont d6pourvues de minaret; 

seule ou presque seule, la vieille mosqu6e de Canton possede un 

vrai minaret, cylindro-conique, a demi-rui,16.2) Or, la tnosquee de 

Ts'iuan-tcheou avait, elle aussi, cet organe essentiel de toute mos- 

qu4e occidentale; il s'61evait au-dessus du grand portail de l'entr4e 

(en X-Z de la coupe, planche I). A en juger par ses ruines et par 

. : ...... , .... - . _ .. , .. , ...:.. , .. > :_ . , .....j, , _ . 

1) Palladius, loc. cif., se borne a dire qu'en Chine, les mosqu6es sont orient6es de 
1'est a l'ouest, dans la direction de la Mecque. 

2) Voir Palladius, loc. cit.; Saladin, olro. cit., p. 581; Broomhall, op, cit., fig. a p. 
109, et toutes les descriptions de la mosquee du Saint-Souvenir a Canton. _.; _ 

. 
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la description qu'en fa,it la pierre chinoise (voir ci-dessus, p, 694), ce 

minaret devait etre 4lev4. Le P. Arnaiz, auquel je dois cette remar- 

que, ajoute que si les mosqu4es chinoises n'ont plus de minaret, 

c'est qu'il leur est interdit de s'61ever a la hauteur des pagodes; 

il en conclut qu'au moyen age, la colonie musulmane de Ts'iuan- 

tcheou, comme celle de Canton, devait 6tre considerable. Quelle 

que soit la valeur de cette observation, il est certain que la mosquee 

de Ts'iuan-tcheou est un vaste 4difice et si l'on se rappelle qu'elle 

a ete rebatie et agrandie en 1310, il est permis de conclure 

que la colonie musulmane de cette ville 4tait alors en pleine 

prospérité. : .... 

Cette conclusion m'am6ne au second probleme soulev4 par la 

lecture de l'inscripti.on de 1310; si le premier relevait de I'areb4o- 

logie, celui-ci est d'ordre geographique: je veux parler de l'identifi- 

cation de Ts'iuan-tcheou avec la c4l6bre Zaitun des auteurs musul- 

mans du moyen age. Bien que la question puisse 8tre consideree 

comme r6solue, depuis que Yule et M. Cordier, apr6s tant d'autres 

savants, ont accumul4 les preuves en faveur de cette identit6, 1) 

il n'est pas indiff6rent de voir le P. Arnaiz, qui a longuement 4tudi4 

ce probl6me sur les lieux, affirmer que Zaitun doit etre cherehee à 

Ts'iuan-tcheou et non a Tchang-tcheou. Parmi les arguments qu'il 

fait valoir, il est en au moins un qui n'avait pas encore 4t4 invo- 

- que : c'est que la ville de Tchang-tcheou, dont l'origine est moins 

ancienne que celle de Ts'iuan-tcheou, ne conserve pas la trace d'une 

tres vieille mosqu4e. Or, Zaitun 4tait, du XIIIe au XIVe siecle, le 

port le plus important du Foukien; nous avons, sur ce point, le 

t4moignage concordant de Marco Polo, d'Odoric et d'Ibn Batutah. Bien 

que ce dernier auteur n'y signale pas express4ment une mosquee, 

il est evident qu'h son 4poque, Zaitûn en poss4dait une, et de quel- 

1) Voir Marco Polo, gd. Yule-Cordier, II, p. 234 et suiv.; Odoric, 6d. Cordier, p. 263 3 
et suiv., avec les savantes notes des 6diteurs... · 
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que 6tendue, puisque le voyageur arabe a trouv6 dans cette ville une 

importante colonie de musulmans, établis dans un quartier special, 

sous 1'egide d'un qadi et d'un shaikh al-islarn, c'est-h-dire de deux 

magistrats impliquant 1'existence d'un lieu de culte. ') Or, la mos- 

qu4e de Ts'iuan-tcheou a ete rebatie en 1310, soit quelques ann6es 

apr6s la visite de Marco Polo, quelques ann6es avant celles d'Odoric 

et d'Ibn Batuta.h. 11 faut bien avouer, toutefois, que ce rapproche- 

ment serait plus d6cisif si l'inscription de 1310 renfermait le nom 

arabe de rrs'iuan-tcheou a cette 6poque. A d6faut d'une indication 

aussi precise, ce texte fournit deux arguments nouveaux en faveur 

de la these dont il est ici question; bien que leur valeur soit discu- 

table, je ne puis les passer sous silence. 

Le premier d6coule du fait, affirm6 par l'inscription et comment6 

plus haut, que la mosqu4e de Ts'iuan-tcheou fut fund4e en 1010, 

puis rebatie et agrandie en 1310. 11 est permis d'en conclure que 

la colonie musulmane de cette ville n'acquit une certaine importance 

qu'au Xe ou au XIe siecle 2) et que cette importance s'est accrue 

jusqu'au d6but du XIVe. Or, les plus anciennes relations musulmanes 

sur les ports de la Chine ignorent la ville de Zaitun 3). A d6faut 

d'une preuve positive, ce silence ne soul6ve, du moins, aucune ob- 

jection contre la th6orie qui place Zaitûn dans une ville chinoise 

dont la colonie musulmane ne devint importante qu'au XIe siecle. 
- 

.. , . ' " ' ... 
' 

¡ ..ó.... " .. 

1) Voir Ibn Batfttah, 4d. Defr6mery, IV, p. 269 et suiv. ; cf. Marco Polo, id. Yule- 

Cordier, et Odoric, ed. Cordier, loc. cit., et lee sources cit6es par Schefer, dans Cente7taire 
de I' Écolc des LL. 00. YY., p. 7 et suiv. Je n'ai rien trouv6 de nouveau dans la courte 

description de cette ville par Qalqashandi (d6but du XVe s.), publide par le P. Lammens, 
dans ?Taslariq, IV, 1901, p. 411. 

2) C'est à une conclusion analogue que l'itade des sources chinoises et l'esamen de la 
ville actuelle ont conduit le P. Arnaiz ; voir son m6moire, p. 680 et pa88im. 

3) Dans son edition de Marco Polo, p. 529, note, col. 1, Pauthier a deja fait observer 

qne les anteurs musulmans dea premiers siecles de 1'hegire, tels que et le marchand 
Sulaiman de la Relation publiée par Reinaud, lie parlent pas de Zaitftn, A ces tdmoi"nages 
n?gatifs, on peut ajouter ceux de 1'.dbrigi des merveilles, publi6 par M. Carra de Vaas, et. 
des Merveilles de l'Inde, publi6es par Devic. ' ' ' . ' ' . " " '" "."" . ". ' . ' .. ' ' 
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Le second argument est fourni par la fin de l'inscription, qu'il 

reste a 6tudier rapidement. Apr6s la date, elle nomme l'instigateur 

des travaux, c'est-h-dire le personnage qui fit les frais de la con- 

struction, ou le magistrat qui fut charge de la diriger; je pencherais 

pour la premiere hypothese, parce que cet Ahmad ibn Muhammad 

n'est designe par aucun titre de fonction. En revanche, il porte 

deux surnoms ethniques on plutot polionymiques, si l'on me passe 

un neologisme qu'on sera force d'introduire tot ou tard dans l'4pi- 

graphie arabe, oii les relatifs tires des noms de ville jouent un role 

important. Le premier est 6crit distinctement car la paleo- 

graphie compar?e de l'inscription exclut les le?ons et 

la le?on al-qitdsi parait done certaine, bien que ce mot ne soit pas 

ponctu6. Le deuxieme est 4crit avec les points'; la leçon 

al-sh1râzî est done hors de doute. 11 r4sulte de cette double indi- 

cation que le restaurateur de la mosquee 4tait originaire de Jerusalem 

et qu'il avait vecu a Shiraz, probablement au cours d'une carri6re 

commerciale qui le conduisit plus tard a Ts'iuan-tcheou; en outre, 

il avait fait le pelerinage de la Mecque.') .Je ne retiens ici que 

ce surnom de Shirazi, sans insister sur les noms propres de 

ce personnage, que nous n'avons aucune chance de retrouver dans 

les sources arabes ou persanes. Or Ibn Batutah, qui fit un s4jour 

a Zaitun vers 1'annee 1345, nous a laisse les noms de quelques 

musulmans importants de cette ville. On n'y retrouve pas celui 

d'Ahmad ibn Muhammad ; mais, detail bien curieux, les quatre mu- 

sulmans nommes par le voyageur marocain sont originaires de la 

Perse: le qadi, d'Ardabil ; le shaikh al-islam, d'Ispahan ; ,'un des 

principaux marchands, de Tabriz, et l'un des principaux shaikhs, 

de Kazerun 2). Ainsi, les notables de la colonie musulmane de Zaitu? 

1) dl-qudsi signifie peut-6tre qu'il avait fait le pèlerinage de Jerusalem; al-muqaddasi 
est employe parfois dans ce sens (Goldziher). 

2) Voir Ibn Batûtah, IV, p. 270 et suiv. I 



715 

4taient alors d'origine persane, comme le restaurateur de la mosquee 

de Ts'iuan-tcheou, un tiers de siecle avant eux, et comme ces musul- 

mans et ce chr6tien, enterr6s au cimetiere voisin de la ville, dont on 

va lire les 6pitaphes. Cette coincidence sera plus frappante si 

j'ajoute que parmi les musulmans que le voyageur arabe a ren- 

contr6s dans les autres villes de la Chine et qui 4taient originaires 

de la Soghdiane, de la Mésopotamie, de I'l?gypte et du Maroc, il 

ne se trouve aucun Persan proprement 

Les sources chinoises dont j'ai parl6 plus haut nous ont laisse 

le nom du pr6tendu fondateur de la mosqu6e au XIIP siecle, et 

ceux des deux restaurateurs de l'6difice au XIVe. Le premier peut 

etre n6glig6 ici, puisqu'il ne figure pas dans l'inscription arabe et 

qu'il n'y a pas concordance chronologique entre les deux pr6tendues 

fondations. I1 eut 4t6 plus int6ressant de retrouver notre Ahmad 

ibn Muhammad de Shiraz dans ce Hea-pu-lu han-ting, natif de 

Cha-cha-li-mien, ville ou contr6e de 1'Occident, qui, suivant les an- 

nales de Ts'iuan-tcheou, vint s'6tablir dans cette ville vers 1'annee 

1312, r6para la mosqu4e de fond en comble, vers 1350, avec un 

certain Kin Ah-li, et mourut en 1371, apr6s avoir ete nomme 

shaikh al-islam par ses coreligionaires de Ts'iuan-tcheou 2). Mais 

outre que ces dates ne concordent pas avec celle de notre inscription, 

ces noms ne fournissent aucun rapprochement d6cisif avec celui du 

restaurateur persan de 1310. " . <... i ..> h ;..... : Y::I i 

.. ; t',j ; . , .> > 

Épitaphes du XI Ve siècle. - Au nord du vieux sanctuail'e et 

dans 1'enceinte de la mosquee s'eleve un 6dicule rectangulaire, 

precede de deux cours a ciel ouvert et dont le toit repose sur deux 

___________ .':,.-". : . '' 

1) I1 y a des Persans parmi les informateurs de `Umari, trad. Schefer, dans Cente- 
naire, p. 16 et suiv. ; mais nous ne savons pas dans quelle partie de la Chine ils avaient v6cu. 

2) Voir le mgmoire du P. Arnaiz, p. 695, et Philipps, loc. cit. Je donne ces noms 

d'apres ce dernier, en n6gligeant les variantes d'orthographe fournies par le premier. 
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colonnes c c. C'est lui qui sert aujonrd'hui de mosqu4e, le sanctuaire 

du XIVe siecle 4tant en ruine et d4saffect4, et ses dimensions 

restreintes suffisent a la communaut6 musulmane, r4duite a un petit 

nombre de membres. Dans les murs de cet édicule sent eneastr4es 

plusieurs stèles qui out 4t6 trouv6es dans le sol de la mosqu4e, au 

dire du gardien. Le P. Arnaiz en a pbotographi4 et estamp4 deux, 

qui lui ont 4t4 signal4es comme portant des inscriptions historiques. 

Cette indication est parfaitement exacte; mais les fac-simil4s que mon 

z616 correspondant m'a envoyes a plusieurs reprises ne sont pas 

assez nets pour permettre une lecture complete de ces deux textes; 

je me bornerai donc a les analyser. , 

La premiere stele porte, introduite par une tradition du Propb6te, 

1'4pitaphe d'un certain Sa'd al-daulah wal-din, sans doute un membre 

de la colonie musulmane de Ts'iuan-tcheou, qui n'est d6sign6 ni 

par son nom propre, ni par un titre de fonction. Cette 4pitaphe ne 

parait pas datee, mais elle remonte au XIVe siecle, a en juger par 

le style de ses caracteres et de son decor, compare 4 celui de 1'autre 

stele. Celle-ci porte l'6pitaphe d'une dame appelee Khadidjah khatun, 

fille d'un d4funt sadr ou « principal N Mu'in al-din, peut-6tre le 

chef de la communaut4 musulmane, dont 1'ethnique a r4sist4 

a tous mes efforts. Cette dame est morte au d4but de 1'annee 736 

(1335), un quart de siecle apr6s la reconstruction de la mosqu4e. 

D'autres stèles, trouv4es dans le sol, sont encastr4es dans les 

murs de la mosquee moderne et de la grande cour 1). Ainsi, Fenceinte 

;.de la mosquee renfermait, au XIVe siecle, un lieu de sepulture des 

musulmans de Ts'iuan-tcheou. Des fouilles conduites avec m4tbode 

conduiraient peut-6tre a quelque d4couverte interessante. .. 

1) Au dernier moment, je regois du P. Arn6iz les estampages de deux nouvelles stèles, 
l'une au nom de BahA' al-din 'Umar ibn Ahmad al-`Alami (ou al-`Ilmi) at-Tabrizi, dat6e 
764 H., l'autre au nom de Shams al-din Muhammad ibn Rukn (ou Zain) al-din al-Tabrizi, 
avec une date indistincte. Encore deux Persans, tous deux originaires de Tabriz, comme 
le marchand rencontre a Zaitun par Ibn Batutah. , , 
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Inscriptions coraniques et banales. -- Bien que les textes suivants 

n'aient aucune valeur historique, je dois en dire un mot, a cause de 

leur int4r6t pour la paleographie, car ils sont tous ou presque tous 

contemporains de l'6difice de 1310. Ce n'est pas sans peine que le 

. P. Arnaiz a pris, dans des circonstances peu favorables, les nom- 

breux clich6s qui m'ont permis d'6tablir, a la loupe et par un 

reperage d4licat, mais dont je puis garantir 1'exactitude, la s4rie des 

passages suivants, qui couvrent plus de 120 metres de longueur, 

suivant un calcul approximatif. Si chaque 6tape de ce travail m'a 

cause une deception, je veux du moins qu'il serve a ceux qui tente- 

ront 1'exploration complete de la mosquee de Ts'iuan-tcheou. D'ail- 

leurs, il n'est pas sans inter6t de constater ce d6veloppement extra- 

ordinaire donn6 aux textes coraniques, tous graves avec le plus 

grand soin, en beaux caracteres arrondis de 1'epoque; il offre une 

preuve de plus de l'importance qu'avait alors un sanctuaire que 

l'on peut comparer, a cet 6gard, aux plus grands monuments reli- 

gieux de 1'Occident musulman. 

Dans la fa?ade en bordure de la rue, a gauche du grand por- 

tail E, s'ouvre une rang6e de huit vastes baies rectangulaires v, 

aujourd'hui mur6es, au-dessus desquelles court un long bandeau 

renfermant tout le chapitre LXXVI du Coran (247 mots).') 

Au-dessus de la niche en cul-de-four qui couronne la baie du 

grand portail E, sur la rue, court un bandeau plus petit, dont la 

plus grande partie est masquee par des arbustes qui ont cru entre 

les joints des pierres. Le P. Arnaiz a r4ussi a grand peine a en 

photographier un fragment vers la fin, à gauche; on y lit la fin 

du verset 16 et le d6but du verset 17 du chapitre III du Coran; 

la partie masqu6e ne renferme donc, selon toute apparence, que le 

d6but du verset 16. 

1) Une des gravures publi6es par Philipps, loc. cit., montre cette fagade, avec une 

partie du bandeau. 
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Le tympan de 1'entree P du sanctuaire (planche IV) est orn6 

de trois lignes d'in6gale longueur, qui renferment les mots suivants: 

L. 1 : Coran, II, 119 (de 1. 2: meme verset . 

(de uf jusqu'h 1. 3: Coran, II, 121 (entier). Ces 

trois passages sont empruntés au r4cit de la fondation et de la 

consecration, par Abraham, de la Ka`bah de la Mecque. . 

Le mur de fond du sanctuaire est couvert d'inscriptions corani- 

ques reparties de la maniere suivante: 
' 

Un long bandeau court aux trois quarts de la hauteur du mur, 

au-dessus des niches (planches I et VI). Les angles saillants et 

rentrants du retrait du mihrab le divisent en cinq parties dont la . 

premiere et la derni6re sont beaucoup plus longues que les trois 

autres, situees sur les trois petites faces du retrait A. Je les nume- 
' 

rote de 1 a 5, a partir de 1'angle nord du sanctuaire: (1) Coran, 

LXXVIII, 1 a 21; (5) suite et fin du chapitre, de 22 a 41 ; (2) 

Coran, II, 136 a 137 (d6but); (3) meme chapitre, 137 (fin) a 138; 

(4) meme chapitre, 139 (entier). 

D'autres versets sont sculpt6s sous les precedents, dans une serie 

de bandeaux superposes qui ornent le fond des sept niches plates 

menag6es dans ce mur. Je les num4rote de 1 a 7, a partir de 

1'angle nord du sanctuaire; celle qui porte le n° 4 est la niche N 

du mihrab. Elle est plus grande que les six autres et possede un 

plus grand nombre de bandeaux. "" " " " "' " ' ' "' ''? 
L " 

....... . : .; v - , ; , 

Niche 1, quatre bandeaux: Coran, III, 186 h 

» 2, » C. XXXI, 28 a 

3, » C. II, 256 (entier). > 

> 4, sept (1) Confession de foi; (2) C. XXI, 107; 

(3) C. V, 60; (4) C. Ill, 138 (jusqu'a 
. , , * - - = 

. . et XXXIII, 40 gusqu'k 
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, - 
:. :. 

' 
(5) C. LXI, 6 (jusqu'h (6) C. 

.. 
XLVIII, 28 a 29 (jusqu'h (7) C. 

II, 203, et IX, 40 (de Jq4 a 

Niche 5, cinq bandeaux: C. XXIV, 35 a 36 (jusqu'h 

6, » » C. XXIV, 36 (fin) a 38 (entier) et un 

passage illisible sur le dernier bandeau. 

7, » » C. II, 286 (depuis L4), et Ill, 190 à 192. 

Tels sont, a ma connaissance, tous les textes coraniques faisant 

corps avec la mosqu4e. Parmi les stèles encastrees dans les murs 

de la cour et de la petite mosquee actuelle, il y en aurait de cora- 

niques, au dire des gardiens de 1'6difice. Mais il se peut que ce 

soient des 4pitaphes d6butant, suivant la r6gle, par une tradition 

ou un passage du Coran. Je dois enfin au P. Arnaiz 1'estampage 

d'une stele situ6e 4 l'int6rieur ou dans le voisinage de la mosquee. 

Comme les autres, cette stele porte un couronnement multilobé et 

des rinceaux de style chinois. L'inscription, tres artistement sculpt4e, 

ne renferme que la confession de foi, grav6e en 4ventail, et une 

pri6re en faveur des musulmans et des musulmanes. 

". " ' > - . B. Le cimetière. 
' ' , , . 

Mémorial de la première mission musulmane. 1323 H. - A environ 

deux kilometres 4 1'est de la ville s'416ve une colline dont le versant 

occidental, pres de son sommet, est couvert par un cimeti6re en 

pente, parsem6 de monuments et de tombes en ruine, d'arbustes 

et de rochers. Vers le haut de ce lieu tout intime et solitaire 

s'eleve un kiosque de style chinois, dont le toit recourbé repose sur 

quatre colonnes de pierre et de bois (planche VII). Cet edicule abrite 

deux tombes mieux entretenues que les autres et que la tradition 

donne pour celles des deux personnages dont je vais parler. Derriere 
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le kiosque s'ouvre une sorte d'auvent en hemicycle, couvert d'un 

toit sur colonnes. Cet auvent abrite une stele en pierre, encastree 

dans un socle de pierre, qui porte une inscription de dix lignes en 

naskhi ancien, d'un style assez bizarre; petits caracteres, avec une 

partie des points et des signes (planche VIII). ln4dite. 

Ce cimetiere b6ni a ete restaure par une société de musulmans, qu' Allàh 
les preserve, dans le but de rechercher la satisfaction d' Allâh, qu'il soit glorifi6 
et magnifie, et une part abondante de sa recompense, au profit des deux 

hommes de benedictions qui sont venus dans ce pays, au temps du Faghfur. 
Il fut raconte qu'ils 6taient les auteurs de bonnes oeuvres. Puis ils moururent 

et pass6rent de la maison p6rissable 4 la demeure 6ternelle. Les gens ont cru . 

en eux a cause de leurs benedictions. Aussi, quand ils éprouvèrent 4) des vicis- 

situdes et qu'ils se sentirent faibles et irr6solus, ont-ils implore l'aide de ces 

deux (saints). Et ils ont voyage (?), dans le but de se rendre en pelerinage a 

leurs tombeaux, durant t'hiver (?); ainsi, ils en ont tire profit et ils sont 

rentr6s chez eux sains et saufs. - Ce memorial a ete 6crit en ramadan de 

I'ann4e 723 (septembre 1323). 

1) Ce mot, tres mal 6crit, ne peut etre qu'un verbe a la 3e personne du pluriel. La 

legon adoptee ici n'est nullement certaine; elle donne un sens satisfaisant et ne fait pas 
trop violence a la pal6ographie. 

2) Au point de vue pal6ographique, cette legon est tres satisfaisante; mais on peut faire 
une reserve sur le sens. 

3) Ce mot est douteux; on n'en voit guere que la premiere lettre. 
° 

4) J'ai traduit ce verbe et les suivants au parfait, en supposant qu'ils se rapportent 
à un pelerinage accompli par les musulmans qui ont fait 4riger la stele en 1323. On pour- 
rait aussi les traduire a l'imparfait et leur donner pour sujet le mot «les gens» de la phrase 
prgc6dente; mais le contexte est plutot en faveur de la premiere interpretation. 
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Les caracteres, bizarrement contourn6s, rappellent assez ceux des 

ibtbles de la mosquee. Certaines anomalies, ainsi la liaison fr6quente 

de l'alif a gauche, en fagon de Lam, se retrouvent dans 1'4picrra- 

phie de cette epoque en Asie occidentale; d'autres paraissent propres 

a 1'ecole chinoise. Ces irr4gularit6s, peut-etre aussi l'imperfection 

des fac-simil4s dont je dispose, laissent planer quelques doutes sur 

un petit nombre de passages. J'ai d4jit signale en note les princi- 

paux d'entre eux et comme le sens general est parfaitement clair, 

je puis passer sans autre pr6ambule au commentaire historique de 

ce curieux document.. 

. 
I 

Il faut remarquer, d'abord, que ce texte n'est pas une 6pitapbe, 

mais le monument comm6moratif d'un pelerinage accompli par 

quelques musulmans, pour implorer 1'aide et les benedictions des 

deux saints dont le kiosque abrite les tombes. Pour t6moigner leur 

gratitude a ces protecteurs,') les p6lerins ont fait batir on plutot 

restaurer le sanctuaire. Strictement parlant, la date de 1323 ne se 

rapporte qu'a la pose de la stele commemorative et ne vise ni la 

restauration du sanctuaire, ni le pelerinage dont elle fut la cons6- 

quence. Toutefois, il est probable que la stele a ete erigee peu de 

temps apres ces deux 6v6nements. Des lors, on retrouverait peut- 

6tre, dans les chroniques chinoises, sous forme de malheurs publics 

ou de persecutions, subies a cette 4poque par les musulmans du 

Foukien, la trace de ces perils et de ces angoisses auxquels ce texte 

fait allusion dans des termes trop vagues pour nous arr6ter ici.2) 

Abordons d'embl4e les deux questions principales qu'il souleve : Qui 

sont les deux saints musulmans dont le kiosque abrite les tombes? 

A quelle epoque sont-ils venus a Ts'iuan-tcheou ? Ces deux questions 
. 

1) Il s'agit peut-etre d'une de ces oeuvres pies appelees 
voir, par exemple, Subki, Tabaqat, II, p. 55, 1. 6 d'en bas (Goldziher). 

2) 11 se pourrait meme que ces termes vagues eussent ete choisis a dessein par le 
rgdacteur de 1'inscription, si les musulmans redoutaient alors, pour des motifs politiques, 
d'attirer sur eux 1'attention des autorit6s; mais j'ignore si 1'histoire autorise cette bypoth?se. 
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touchent au probl6me encore obscur, bien que souvent discut4, des 

engines de 1'Islam en Chine. ') 11 ne saurait etr e question de l'aborder 

ici; je n'en retiens que ce qui peut eclairer notre texte. 

Tout ce que nous savons des origines de 1'Islam a Ts'iuan-tcheou 

repose sur un r6cit 14gendaire, comme toutes les traditions sino- 

musulmanes sur l'introduction de l'Islam en Chine. 2) De ce r4cit, 

le P. Arnaiz a donn4 plus haut deux versions 14g6rement diff6ren- 

tes.3) D'apr6s cette 14gende, l'lslam fut introduit a Ts'iuan-tcheou, 

vers I'ann6e 620 de notre ere, par deux missionnaires musulmans. 

Ceux-ci moururent et furent enterr4s sur une colline qui ne peut 

etre, d'apr6s le P. Arnaiz, que celle ou se trouve le cimeti6re. 11 est 

donc certain que les deux missionnaires de la 14gende sont ceux 

dont les tombes reposent sous le kiosque et auxquels est d6di6e la 

stele de 1323. Mais nous ne sommes guere plus avances, car il est 

evident, d'autre part, que le temoignage 4pigraphique, en ce qui 

,concerne ces deux pei-sonnages, est tout aussi légendaire que celui 

des chroniques. 11 prouve du moins, et cette preuve negative n'est , 

pas sans valeur, que des le d6but du XIVe siecle, la tradition locale 

avait oublij les noms de ces deux personnages, si tant est qu'ils aient 

jamais exist6. Passons a la seconde question. 

D'apr6s la 16gende des chroniques, ces deux missionnaires arri- . 

v6rent en Chine vers 1'annee 620 de notre ire. Le P. Arnaiz rejette 

avec raison cette date trop recul6e. Dev6ria a montr6 que la chrono- 

logie des auteurs chinois touchant les origines de 1'Islam est entachee 

d'erreur, parce que ces auteurs, dans leur calcul retrograde, ont 

1) Je me borne a renvoyer aux travaux deja cites de Dabry, Palladius, Dev6ria, 
Schefer, Broomhall, etc. ; voir aussi Wassiliew, Die Erschliessung Chinas, trad. Stübe, p, 
88 et suiv., et les derni?res ann6es de la Revue du monde musulman. 

2) Tous les savants qui ont 6tudi4 ces traditions en ont reconnu le caract6re apocryphe, 
outre les auteurs cites, voir M. Hartmann, dans Revue du monde muiulman, V, p. 282. 

3) Voir p. 702 et suiv.; le seconde de ces versions a 6t4 reproduite par Deveria, op. 
cit., p. 322, d'apres W. F. Mayers. , ' ., ' .. , , ' 

- 
" ,",' , ' . \ 
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deduit le nombre d'ann6es lunaires exprim4 par 1'6re musulmane 

au moment de leur operation. 1) Quelle que soit la valeur de cet 

ingenieux raisonnement, il me parait depasser la port6e d'une 16gende 

recueillie dans une chronique du XVe si6cle. De fait, d'apr6s la 

table de correction établie par Dev4ria, la date approximative de 

620 donnee par ce document tomberait vers le milieu du Vile 

siecle. Malgr6 la correction, cette date parait d'autant moins vraisem- 

blable que, d'apres le P. Arnaiz, la ville actuelle de Ts'iuan-tcheou 

n'a ete fond4e que vers 1'annee 700 de notre ere.2) 

En regard de ce t4moignage suspect, que nous dit l'inscription? 

Que les deux missionnaires sont venus a Ts'iuan-tcheou «au temps 

du Faghfllr». Cette le?on 6tant certa.ine, il y a lieu de rechercher 

ce qu'elle vaut pour l'histoire. Le persan bagh-bur «fils de Dieu,, 

en arabe faghfûr, est la traduction du titre chinois «fils du ciel» ; 

c'est ainsi que les auteurs musulmans d6signent 1'empereur de Chine. 3). 

L'6tymologie de ce mot, qui trahit une antique origine, et les legen- 

des qui le rattachent au fils du roi pishdadien Feridun prouvent 

qu'il est anterieur a l'Islam. D'autre part, c'est ce nom que Marco. 

Polo donne au dernier empereur des Soung, quand il raconte com- 

1) C'est comme si, d6duisant de 1911 le chiffre 1329, qui repr6sente, en ann6es lunaires, 
la date actuelle de 1'6re musulmane, on concluait que cette ere a commence en I'ann6e 582 
de J. C. L'erreur correspond a la diff6rence entre les ann6es lunaires et solaires ; d'autre 

part, elle est fonction de 1'6poque oa se fait la reduction ; voir Dev6ria, op. cit., p. 317. 

2) Voir son m6moire, p. 678. On peut en dire autant de la plupart des dates relatives 
a l'introduction de l'Islam en Chine a la fin du VIe ou au dgbut du VIIe siecle de notre 
ere; meme corrigees par la m6thode Dev6ria (et l'on ne peut appliquer celle-ci que si l'on 
connait 1'6poque du document donnant la date), elles restent tres invraisemblables. 

3) Voir le Kildb gd. Boulaq, III, p. 69,1. 14; Ibn Khurdldbeh, 6d. de Goeje, 
p. 16; Narshakhi, 6d. Schefer, p. 44; Mas'fidi, 6d. B. de Meynard, I, p. 306 (cf. Reinaud, 
Relations, I, p. 45; ?brege des Merveilles, trad. Carra de Vaux, p. l 18 ; Devic, Merveilles 
de l'Inde, p. 92, 133, 144); Khwgrizmi, 6d. van Vloten, p. 116; Ibn al-Athir, ed. Torn- 
berg; VII, p. 221; d'Herbelot, Bibl. orientale, Paris 1781, II, p. 423; V, p. 263; Saint- 

Martin, Armdnie, II, p. 54, 488; Cordier, dans Mélanges H. Derenbourg, p. 434, etc. 

_ , .... 
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ment ce prince fut vaincu par Qubilay en 1268. 1) Ainsi, ce titre 

peut s'appliquer a n'importe quel empereur ayant r4gn4 a Ts'iuan- 

tcheou depuis Mahomet jusqu'a la conquete mongole. ' . 

Je dis jusqu'a la conquete mongole, parce qu'il ne parait pas 

que les auteurs musulmans aient appel4 faghfitr les empereurs 

Yuen, qu'ils designent couramment par le titre de qaan, avec ses 

variantes.2) Au reste, s'ils avaient ete connus des musulmans sous 

le nom de Faghfur, l'inscription du cimeti6re, redigee par des 

musulmans en 1323, c'est-a-dire sous un prince de cette dynastie, 

ne dirait pas «au temps du Faghfur» s' pour dater un 4v6nement 

ancien et deja 16gendaire a cette 6poque; elle employerait alors 

quelque titre distinctif des anciens empereurs. 

Quoi qu'il en soit, il parait evident que pour le r4dacteur de 

la stele, cette expression n'a que le sens vague d'«autrefois». 

En resume, l'inscription du cimeti6re ignore et le nom des pre- 

miers missionnaires de 1'Islam a Ts'iuan-tcheou et 1'epoque de leur 

mission. La seule supériorité qu'elle possede sur la chronique chi- 

noise, c'est qu'elle ne cherche meme pas a fixer cette 4poque, puis- 

qu'elle se borne a la designer par une expression sans valeur chrono- 

logique. Ainsi, les deux inscriptions principales de Ts'iuan-tcheou, celle 

1) Voir Marco Polo, 4d. Pauthier, p. 452; 6d. Yule-Cordier, II, p. 145, et les notes 
des editeurs ; cf. Odoric, 6d. Cordier, p. 313, n. 8. 

2) D'un passage du Muntakhab aL-tawdrikh, cit6 par Blochet, Introduction a l'histoire 
des Mongols, p. 76, il ressort que vers 1400, faglaficr 6tait considéré comme un ancien 
titre des empereurs de Chine. Ce texte, il est vrai, n'a aucune valeur historique; mais it 

reflète, sur ce point, l'opinion de l'auteur musulman du Muntakhab, qui écrivait au d6but 
du XVe siecle, puisque son livre est dédié au Timouride ShAh-rukh. La meme id6e est ex- 

prim6e, un siecle plus tard, par `Ali Akbar, trad. Schefer, dans Mélanges Orientaux, p. 65. 
Des le d6but du XIVe siecle, un po6te de cour cite par Hammer, Geschichte der Ilchane 
II, p. 248, dit au sultan mongol de Perse Uldjaitu Khudabendeh que «le Faghfur lui est 
soumis». Ce nom, auquel le po6te ajoute ceux de Nûshîrwân et de Djemshid, ne peut etre 
ici, de toute evidence, qu'une m6tapbore po6tique. Il est permis de croire que le courtisan 
1'eut soigneusemeut 6vit6 s'il eut 6t6 confgr6, meme a titre officieux, a des empereurs qui 
6taient encore h cette 6poque, nominalement du moins, les suzerains des sultans mongols 
de la Perse. ' - .. ' .... " 
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de la mosqu4e, dat6e de 1310, et celle du cimeti6re, dat6e de 1323, 

font l'une et 1'autre allusion a un 6v6nement anterieur important 

pour 1'histoire de 1'Islam dans cette ville. Mais tandis que le r6dae- 

teur de l'inscription de la mosquee pretend encore en faire remonter 

la fondation a I'ann6e 1010, celui de l'inscription du cimeti6re, 

quelques annees plus tard, n'ose plus exprimer en ere h6girienne 

la date de la premiere mission musulmane. Est-il permis d'en con- 

clure que l'Islam fut introduit a Ts'iuan-tcheou longtemps avant 

la fondation d'une mosqu4e proprement dite? Tel n'est pas l'avis 

d'un musulman de cette ville, que le P. Arnaiz a interrog6 sur ces 

6v6nements. Touchant les premi6res missions de Chine, cet homme 

n'ai fait que lui r6p4ter une des versions recueillies par les auteurs 

sino-musulmans. De la fondation de la mosquee, il ne savait rien; 

suivant lui, les archives musulmanes de Ts'iuan-tcheou 6taient per- 

dues. Quant aux tombeaux, c'6taient ceux de deux musulmans venus 

ici après la fondation de la mosquee. Mais cette vague affirmation 

n'a pas meme la valeur des 14gendes signal6es plus haut; si je la 

rapporte ici, c'est pour montrer qu'on ne saurait attendre grand 

secours des indig6nes musulmans pour 6clairer le probl6me de leurs 

origines. 1) 

1) Le seul rapport qu'on puisse 6tablir entre les missionnaires et la fondation de la 

mosquee est fourni par ce surnom de masdjid al-ashdb que l'inscription de 1310 donne à 
1'edifice et qu'on peut rapprocher des expressions sa"hibai al-barakdt et ashdb al-khairdt par 
lesquelles la stele de 1323 d6signe les deux missionnaires. On sait que la plupart des tradi- 
tions attribuent l'introduction de l'Islam en Chine a des compagnons plur. ashdb) 
du Proph6te. Tel est le titre qu'elles donnent, notamment, au myst6rieux Sa'di Waqqas, 
le fondateur de 1'islamiame a Canton. Or, dans l'inscription de 1351, la grande Mosquee 
de cette ville est appel6e c'est-à-dire <<consaer6e au compagnon ou aux 

compagnons (sahabah) du Prophete.» lors, bien que dans les expressions tir6es de la 
stele de 1323, le mot sahib n'ait pas le sens special de «compagnon du Prophète»), on ne 

peut s'empecher de croire que le r6dacteur, en insistant a deux reprises sur ce mot, a 

songe au surnom de la mosqu6e. Il semble donc que dans son esprit, la fondation de la 

grande mosquee de Ts'iuan-tcheou 6tait associ6e a la mission des deux saints enterr6s pr6s 
de la, de meme que dans l'esprit du r6dacteur de l'inscription de 1351, la fondation de la 

grande mosquee de Canton 4tait associ6e a la mission de Sa`di Waqqas, enterr6 a Canton. 
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Épitaphe et inscription coranique. - Dans le cimetière, un peu 

plus bas, se trouvent deux autres inscriptions arabes. La premiere, 

gravee sur une stele qui a 4t6 coupee par le bas, ne renferme que 

cinq mots; ils forment le d6but d'une epitaphe, celle d'un certain 

Khudadar (ou Khudadad), chr6tien et originaire d'une ville persane, 

peut-6tre Gandjah, dans le bassin de l'Araxe, si j'en crois 1'estampage 

que j'ai sous les yeux. 1) 
' 

-... _ ... , : .. , J . 

L'autre inscription est grav4e en six lignes sur une stele plus 

petite que celle des deux saints. Elle est d'une 6criture beaucoup 

plus r6guli6re, mais elle ne renferme qu'un verset du Coran, III, 
» 

182 (sans le dernier 

D'autre part, l'etablissement, au sud-est de Ts'iuan-tcheou, d'un cimet.iere musulman qui 
parait etre le meme que celui de notre stele est attribu6, dans une source chinoise cit6e 

par Hirth et reproduite par Philipps, loe. cit., a un marchand arabe dont le nom propre 
ressemble a celui du pays d'origine du pr6tendu fondateur de la mosqu6e de Ts'iuan-tcheou 
dans les documents chinois cites par Philipps et le P. Arnaiz. I1 y a la un curieux rap- 
prochement que je me borne a signaler aux sinologues. 

1) J'y lis texte est 4crit assez lisible- 

ment, en naskhi cursif avec tous les points. 11 y en a un sur la 2e lettre du nom propre 
Khudhâdâr, ou Khudhadad, sans doute pour Khudadar, ou Khudadad, 1'equivalent persan 
de Thgodore ou Deodat; on s'explique alors le relatif nafráni, dont la lecture est certaine. 
Les trois points du ? sont places sous la lettre, a ce qu'il semble. Le relatif de Gandjah 
serait plutot gandji; du moins Yâqût le donne-t-il sous la forme djanzi, de Djanzah, autre 
forme du nom de la meme ville; mais l'6pigraphie fournit des polionymiques qui ne figu- 
rent pas dans Yaqut. Encore un Persan 6tabli a Ts'iuan-tcheou; mais celui-ci etait chr6- 
tien. 11 semble donc que la colonie cbr6tienne enterrait ses morts dans le meme cimetiere 

que les musulmans. 
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